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h és un sò aspirat semblant a la h alemanya de haben. 
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B. Vocals 

Els diacritics que usem cn el prement treball tenen cl valor se¬ 
güent : un punt (.) indica que la vocal és tancada; un ganxet (,) 
indica que la vocal és oberta; l’accent agut (') és el signe de 
l’accent d’intensitat; el diacrític (~) indica que la vocal es nasal. 
Les vocals nasals en l’aranès són tancades; el grau de nasalització 
és el mateix que en els dialectes del mig-dia de França : inferior a 
la del francès del nord i superior a la lleugera que notem cn català 
davant de tota consonant nasal. 

ü és el sò de la u francesa de lune. 
ç es el sò neutre del català. 
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INTRODUCCIÓ 


Es geniigt für mich betoyit zu ha- 
ben dass dic Sprachentwicklung mit 
der Landesgeschichte unzertrcnnbar 
verbunden ist , und dass eitte der 
wichtigsten Aufgaben des Sprach- 
forschers datin besteht , diesen Zu- 
sammenhang aufzudecken . 

L. Gauchat 

En el present estudi ens proposem assenyalar la frontera lin¬ 
güística catalano-aragonesa i catalano-aranesa a base 
dels materials recollits en l'excursió dialectal que férem pels 
mesos de juliol i agost de l'any 1910. Per a millor orientació re¬ 
metem al lector al mapa I. Acompanyem el treball d'una breu 
disquisició sobre la topografia i l’historia de l’encontrada per ex¬ 
plicar millor els factors que condicionen la diferencia dels parlars 
actuals i determinar més fàcilment l’extensió geogràfica de les 
particularitats dialectals que els caracteritzen. 

* 

Un dels problemes que durant una serie d'anys han estat més 
discutits en la Filologia romànica és el dels dialectes. S’ha negat 
la llur existència i el llur valor, i la gramàtica històrica s’ha al¬ 
çat sobre una base falsa, fent necessària tota una revisió reservada 
a les generacions futures. Els elements que ens proporciona una 
llengua literaria en les seves diverses èpoques, sovint no poden 
resoldre un problema lingüístic que ens pot solventar l’estudi com¬ 
paratiu dels dialectes d'avui. Per això ha estat necessari per al 
perfeccionament dels estudis de la lingüística, utilitzar els dialectes, 
procurar que ocupin el lloc que els correspón. 
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G. Paris, en son famós discurs Les Parlcrs de Francc (Rere. 
pat., 1888, 161 ss.) fa un elogi gran dels dialectes, i en teoria nega 
la llur existència : dans utie masse linguistique de mémc originc que 
la nólre il n’y a pas récüement de dialectes ; il n’y a que des traïts 
linguistiques qui entreni rcspectivenicnt dans des combinaisons diver¬ 
ses, de sorte que le parler d’un ccriain endroit contiendra un ccrtain 
nombre de trails qui lui seront comntuns, par exemple, avcc le parler 
de chacun des quatre endroits les plus voisins, et un ccrtain nombre 
de traits qui différeronl de chacun d'eux. Chaque trait linguistique 
occtipe d’ailleurs une cerlaine élcndue de terrain dont on pcul rccon- 
naitre les limites, mais ces limites, nc coincident que très rarement 
avec celles d’un aulre ou plusicurs autres traits. Si vol negar-se 
l’existencia de límits dialectals, s’ha de negar l’existencia dels 
dialectes : per això de fet se negava l’existcncia dels dialectes, 
perquè no volia admetre’s la de les fronteres dialectals. Des¬ 
prés d’aquest discurs de G. Paris sobre Les Parlcrs de Francc ja 
ningú creia en l’existencia dels dialectes. El treball de Tour- 
toulon i Bringuier esdevenia en descrèdit, i la polèmica sobre’l 
franco-provençal sostinguda per Ascoli i P. Mcyer se resolia a 
favor del darrer. 

Horning vingué alguns anys més tard amb un article Vber 
die Dialektgrcnzcn im Romanischcn (Zfrph., XVII) posant certes 
reserves a les observacions de G. Paris, basant-se en els dialec¬ 
tes lorenesos, encara que va continuar-se admetent la no-exis- 
tencia dels dialectes. 

L’existencia de dialectes i de fronteres dialectals no podia 
definir-se amb soles teories; eren necessaris els fets; abans d’adme¬ 
tre o negar l’existencia de fronteres dialectals era necessari estu- 
diar-les, convenia haver fet la prova sobre’l terreny mateix. 

Es un mèrit de L. Gauchat l'haver donat el cop decisiu en 
aquesta llarga discussió. En un article Gibt es Mundarlengrenzcn 
(Arch. neu. Spr. CXI, 365-403), estudia metòdicament tota la 
qüestió de les fronteres dialectals i en treu un resultat definitiu. 
En el cantó de Fribourg (Suïssa) hi ha els dos petits llocs Rossens i 
Avry. La distancia és petita, i una gran seriede fenòmens fonètics 
i morfològics els separen : formen una frontera dialectal. L’histo¬ 
ria d’aquests dos llocs és diferent : l’unitat lingüística de cada un 
d’ells depèn de l'antiga unitat política. Aquesta dependencia entre 
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l’evolució de la llengua i l’historia local és granment interessant. 
En el Jura bemès, en el cantó de Neuchàtel, hi ha els dos llocs 
La Ferrièrei Les Bois, els quals separa una munió de criteris 
distintius; no hi ha impediments que privin les relacions entre ells, 
i, no obstant, la frontera és ben marcada. Aquí tenim altra vega¬ 
da coincidència d’una frontera dialectal i un factor històric que 
sembla haver-la condicionada : els dos pobles són colonitzats rela¬ 
tivament en una època moderna i cada un presenta encara els 
fenòmens pertanyents a la regió d'on procedeix. G. Paris no 
tenia pas tota la raó quan deia, en el citat discurs : elles ne coin¬ 
cident pas surlout, comme on se l’imagine sonvent encore, avcc des 
limites politiques anciennes et modernes. 

Les fronteres dialectals no són arbitraries ni fortuïtes : si 
existeixen, existeix una raó intrínseca que explica la lhir naixença, 
com en les evolucions fonètiques i en l’historia dels mots hi ha 
una explicació, que quasi sempre romàn desconeguda, de per què 
tal evolució s’ha produit necessàriament d’aquesta manera i no 
d'una altra, de per què ha desaparegut tal mot rellevat per tal 
altre, o se n’ha format un de nou. 

L’origen de les fronteres lingüístiques podem comparar-lo a 
l’origen del llit d’un riu al mig d'una plana. A causa d'escórrer-se 
sempre pel mateix lloc l’aigua de les pluges, el llit s’enfondeix 
amb el decurs del temps : ço que abans formava una sola plana 
en forma dues ben separades; l’una és conreada per una gent, 
l’altra per una altra que no hi té comunicació, per procedir d'una 
banda oposada; les plantacions són diferents, la vida és diversa. 
Ningú es preocupa si les dues planes abans sols ne formaven una 
sola. Ve el geòleg i ens diu en sec que les dues planes primitiva¬ 
ment en formaven una, i té tota la raó. Ve el que fa la geografia 
i diu que la causa que explica la diversitat de producció de les 
dues planes és l’origen del riu. 

Una frontera lingüística s’observa cop en sec al passar d'una 
llengua a l’altra : en les llengües romàniques se n’han observades 
tot una serie. El qui faci la geografia lingüística, els criteris que 
formen una frontera podrà descobrir-los en la part oposada, i, si 
vol, deduirà que de fet no existeixen fronteres lingüístiques, com 
el geòleg que a l'una i l'altra part de plana troba les mateixes capes 
de terra i per això pot negar l’existencia de les dues planes sota 
el punt de vista geològic. 
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Les fronteres dialectals existeixen amb tot i comparèixer els 
fenòmens característics d’una frontera a la part oposada. La raó 
intrínseca que explica per què un conjunt de linies (Lincenbiin- 
del) o criteris distintius segueix una ratlla determinada és l’expli¬ 
cació de l’existencia de les fronteres dialectals : ha d’haver-hi un 
factor històric o topogràfic o de relacions econòmiques (Vcrkehrs- 
beziehungen) que les condiciona. Sovint l’historiador ha d’ajudar 
el filòleg. Altres vegades són les disposicions topogràfiques les que 
expliquen l’origen d’una frontera : aquestes són les que han con¬ 
dicionat la formació de la que separa el català del gascó. 

Els fets històrics són els que decideixen la frontera catalano- 

aragonesa en els aspectes més variats. L’enorme massiç de les 

Muntanyes Maleïdes que separa l’Aràn dels pobles del Ribagorçana 
0 

i dc l’Essera és un factor, i l'historia de la reconquesta des de l’alt 
Ribagorça fins a l’Ebre n’és un altre. 

Abans dc cloure aquesta nota preliminar sigui’m permès ex¬ 
pressar la meva gratitut a tantes persones com m’han ajudat a 
dur a terme aquest treball prodigant-me consells, donant-me 
orientacions i facilitant-me la tasca d’omplir els Qüestionaris. 
Fondament agraït, me plau consignar particularment aquí els 
noms de Mn. Antoni M. a Alcover, Mn. Pere Pujol, 
Mn. Josep Condó, Mn. Josep Tedó, Mn. Ferràn Esteve, 
D. Joaquim Mi re tiS ans,D. BenetColl, D. Ignasi Azcón, 
els Srs. Laplana, de Graus, el Sr. Andreu, d’Areny, i D. Adolf 
Carrera (f). Les més corals mercès als amics P. Fàbrà i 
P. Barnils per la bondat d’ajudar-mc en la revisió del treball i 
correcció de proves. 

D’una manera especial estic obligat i reconegut envers mos 
mestres els professors H. Suchier, L. Gauchat, J. Jud, J. 
Gilliéron, per la bona acollida que em dispensaren i les atencions 
que cm tingueren solventant-me continuament dubtes i guiant-mc 
zelosos en els meus estudis. 
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Deixant apart els tractadistes de la llengua catalana, els pri¬ 
mers que fixaren l’atenció sobre la frontera catalana foren Tour- 
toulon i Bringuier (Rapport sur la limite géographique de la 
langue d’oc el de la langue d’oil. — Arch. d. mis. seient., III e sèrie, 
t. III. 548. 1876), escrivint : l’un de nous, que prèoccupent depuis 
longtemps, les qüestions relatives à la géographie linguistique, avait 
remarqué qu’en Espagne, sur les confins de la Catalogne et l’Aragón, 
le catalan, qui peut ètre consideri comme un dialecte de la langue 
d’oc, faisait piace brusquement à l’aragonais, dialecte de la langue 
espagnole. Aquesta observació, que més tard repetia Tourtoulon 
(Rev. I. r., XXXIV. 147 s.) precisant els pobles d’Almacelles per 
la regió catalana i Binèfar per l'aragonesa, l’un ben català, l'altre 
ben aragonès, és completament exacta. A aquest passatge es refe¬ 
reix Horning (Zjrph., XVII. 134) a l’estudiar els límits dialec¬ 
tals de les llengües romanes. Menéndez Pidal (Sobre los limites 
del Valenciano, Congrés, 343) diu que hi ha un català de transició 
que negava Tourtoulon, referint-se a Almacelles i Binèfar. Per 
ço que es refereix als dos pobles, tenia tota la raó Toutoulon; 
aquí el català fa pas de sobte a l'aragonès. 

Sobre’l dialecte d’aquesta nostra regió va escriure un treball 
en Joaquim Costa, de Graus, en 1879 (Bol. inst., n.° 46), pu¬ 
blicant en 1902 un altre treball, Dialectos Aragoneses (Revista de 
Aragón, III), on vol provar que el ribagorçà és una barreja del ca¬ 
talà i l'aragonès. 

Saroïhandy féu tres excursions estudiant els dialectes 
pirenencs, des de la frontera basca fins a les riberes del Segre, i 
publicà un estudi del dialecte de Graus (An. école h. ét., 1898), una 
ressenya sobre’ls dialectes de les valls d'Hecho, Ansó, Bielsa, Be- 
nasc (ib., 1901. 106 ss.), moltes notes del ribagorçà en son article 
Catalanisch (Gr. rom. Phil.) i un resum dels fenòmens més curio¬ 
sos que surten en el ribagorçà en son treball El Català del Pireneu 
a la ratlla d'Aragó (Congrés, 331 ss.). Els treballs de Saroïhandy, 
el primer que ens ha fet conèixer els dialectes pirenencs, són molt 
interessants, sols que el principi d’estudiàr la parla sense qüestio¬ 
naris fa molt difícil aconseguir recollir la majoria dels fenòmens 
de la gramàtica històrica. 

Dos altres treballs tenim encara : El Català en el Ribagorça 
(Congrés, 222 ss.), de Mn. Antoni Navarro, fill del mateix 
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Ribagorça, que dóna a conèixer una serie dc criteris interessants 
i especials del ribagorçà sense partir d’una basc històrica; i cl de 
Víctor Oliva : Documents sobre cl català parlat a Sopcira (Con¬ 
grés, 421 ss.), consistent en uns centenars de mots notats a Sopei- 
ra, una llista de noms de lloc i tres documents del segle xm, 
procedents d’Alaó. També han parlat d’aquesta frontera Mn. J. 
Aguiló : Fronteras dc la Llengua Catalana y Estadística dels que 
parlen en català (Congrés, 638 ss.), B. Schiidel, Dic katalanischcn 
Pirinàcndialckle (RDR., I. 29 s.) i Mn. Alcover en l’article Una 
mica de Dialectologia catalana (Boll. Dicc., IV. 209). 

El respectable arabista Codera (Discursos, 7) ens diu que el 
ribagorçà no va ésser cap tributari del català en la seva formació, 
com pretenen els catalans sigiticndo lo que podríamos llamar ilv- 
gica tradicional, sinó que va evolucionar espontàniament, i abans 
diu que millor espot nomenar nord-aragonès. No precisa Codera, 
al parlar del ribagorçà, els pobles que el parlen; sembla referir-se, 
sobretot, a Fonz. 

Si hem de considerar el ribagorçà nascut espontàniament al 
Ribagorça, no podem posar en segón lloc els factors històrics, 
eclesiàstics i polítics que fins al segle xi mantingueren cl Riba¬ 
gorça amb una compenetració amb Catalunya, així com els pobles 
conquerits després de l’unió de Ribagorça a la casa d’Aragó 
prengueren un caràcter aragonès; als quals pertany Fonz, el poble 
al qual vol referir-sc segurament el Sr. Codera. En canvi, els 
conquerits pels comtes de Barcelona, Urgell i Ager, que arribaven 
fins a Peralta de la Sal, encara són avui ben catalans. 

EI nom que Codera vol donar al ribagorçà (alto aragonès), 
escau molt millor als parlars de Benasc, Gistau, vall de Torla, 
Hecho, ço que forma la part alta de la Serra d’Arve, ço que formà 
el primitiu comtat d’Aragó, que no pas al dialecte parlat a la major 
part del Llitera, Benavarre, riberes de l’Isàbana i Ribagorçana. 

* 

La Vall d’Aràn és l’única regió d’Espanya on es parla gascó. 
Està constituida per la ribera alta del Garona, que fressós baixa 
del Pla de Baret: 
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Garona per Aràn 
tol rondinant 

diu un adagi. La volten els massiços que la separen de Sant Gau- 
dens, per la banda de llevant, de la regió pirenenca catalana per 
la banda de mig-dia i de Bagnères de Luchon per la banda de 
ponent. La vall, d’uns 35 kms., és de les més esplèndides del Pire- 
neu. Les muntanyes no són escabrosos pedregams, ni munts de 
carreus; estan cobertes de boscos on crien els óssos i de verdes 
rampants on pasturen milers d’ovelles. La cria de bestiar i les 
herbes són la riquesa d’aquesta vall, que avui va despoblant-se 
perquè la gent va a establir-se a la plana de Tolosa. La depen- 
dencia política d’Espanya i la falta de vies de comunicació amb 
aquesta, fa difícil la vida als aranesos. A l’hivern sols queden en 
la Vall les persones benestants, que són poques, els vells i els ne¬ 
cessaris per a cuidar el bestiar. Els altres van a treballar a la 
Gascunya. L'element castellà hi està molt ben arrelat, degut a la 
presencia dels carrabiners establerts a cada poble per vigilar el 
contrabàn. L’alt Aràn té continuades relacions amb Catalunya 
pel port de Bonaigua, que pot passar-se durant nou mesos. El port 
de Viella i el de Benasc són molt poc transitats. El camí de Bos- 
sot a Bagnères és molt freqüentat, com també el que porta a Sant 
Beat i a la plana de Tolosa. 

L’alta conca del Ribagorçana forma la Vall de Barra vés. De 
la banda de llevant, de les superbes Maleïdes, s’escorre el Riba¬ 
gorçana, que troba l’Hospital de Viella, Senet, Aneto fins al For¬ 
çat, on l’imponent serralada s’acaba per donar pas lliure al riu cap 
a la petita plana de Vilaller. Per la ribera del Ribagorçana té 
aquesta vall l’única comunicació amb la Vall d’Aràn pel port de 
Viella, transitat sols durant tres mesos i principalment per merca¬ 
ders i excursionistes. Les comunicacions d’Espanya amb la Vall 
d’Aràn se fan totes per Sort-Esterri i el port de Bonaigua. A l’alta 
Vall del Ribagorçana tenim un impediment en les relacions i trà¬ 
fic amb la Vall d’Aràn, que assenyala una frontera lingüística. 
Cf. B. Schàdel : La Froniière entre le gascon et le catalan (Rom. 
XXXVII. 140-156). El fet de parlar-se gascó a l’Hospital de Viella 
no deu atribuir-se a les relacions d’aquest amb Viella, sinó a la cir¬ 
cumstancia d’ésser aranesa la familia que l’habita; com la circums- 
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tancia d’ésser propietat dels aranesos els pasturatges de Montgarri, 
fa que s’hi parli l’aranès i no el català. 

La Vall de Barraves té el seu centre a Vilaller : de la mun¬ 
tanya hi baixen els pobles d'Aneto, Senet, Boneu, Forçat, Caslane- 
sa, Llesp, a cada mercat. Aquests pobles viuen gairc-bé solament 
del bestiar. 

A la vora del Ribagorçana, dues hores més avall, tenim el 
Pont de Suert, un altre centre bastant important per on passen 
els camins que porten a Caldes de Bolií. Anant-se abaixant les 
ramificacions de la serralada pirencnca, a mà dreta van a formar 
els massiços de la Serra de Sis, que separa les riberes del Isàbana 
i Ribagorçana; unes cinc hores avall a mà esquerra i mà dreta 
trobem uns quants poblets que arrapats a la falda d’una o altra 
serra, tenen llur centre al Pont. Són aquests : Calvera, Bonansa, 
Cirés, Buira, Aguiró, Adons, Erill-Castell, Esperàn, Gotarta, Mal- 
pàs, Manyanet, Mesull, Nahcns, Cadella, Per bes, Iglesies, Pinyana, 
Conrroneuv, Sentés, Viu, etc. El Ribagorçana va baixant formant 
biots o redols des de son començament, tancats per les ducs serres 
i que s’obren pel curs del riu amb un petit senderú al costat. 
Sembla que aque- ta ribera fou, en una època, una cadena d’estanys, 
coïn poden trobar-se encara sovint avui al començament de les ri¬ 
beres pirenenques. Els massiços espadats de Sopcira, que no deixa¬ 
ven ni un senderó vora del riu per passar, semblen haver sigut el 
portell per on s’escorrcgué aqueixa cadena d’estanys. 

Sopcira, edificat sota espadades roques, havia d'ésser un centre 
de resistència per la seva posició topogràfica : els records que tenim 
d’Alaó de principis de la reconquesta en són una prova. A Sopcira 
les serres s’abaixen, la plana s’eixampla i cl riu s’escorre suaument, 
regant la plana. Les oliveres poblen la serra, i els ceps s’arrapen 
per les feixes i marges : és tot un altre terrer. 

S’arriba a Areny, planejant el riu i les serres abaixant-se per 
anar-se a embrancar amb el formidable Montsec, forta barrera a 
a l’una i l’altra part del riu. La vida hi és completament agrícola; 
cap indústria no hi ha pres peu. Aquí tenim una continuada re¬ 
lació amb els pobles de l’esquerra del Ribagorçana, sobretot amb 
Tremp, malgrat no haver-hi més que camins de ferradura; les co¬ 
municacions del Pont de Muntanyana, límit del comtat de Riba¬ 
gorça, d’Arcny i Muntanyana,: ón continuades constantment amb 
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Tremp i el Pont de Suert. En aquesta regió la vida és encara ben 
catalana. Viacamp i Llitera ja tenen totes les llurs relacions amb 
Benavarre d’on disten tres hores, amb tot i anar a mercat a 
Areny. 

L’Isàbana neix al llevant del formidable Turbó, escorrent-s’hi 
les aigües d’aquest vessant i les de ponent de la serra de Sis. Al 
cap-damunt tenim Les Paüls, que cap relació té amb els pobles 
de la ribera com no sigui amb Alins i Torre la Ribera; les comu¬ 
nicacions de Les Paüls, part se fan amb Vilaller i Pont de Suert, 
part amb Castelló de Sos, a tramontana del massiç del Turbó. 
Entre’l Turbó i el pic Gallinero hi ha un pas a la Vall de Benasc. 
Es curiós que ni els comtes de Ribagorça ni els bisbes de Roda 
parlen mai d’aquesta Vall en llurs donacions. Més avall de Les 
Paüls trobem un nucli de petits pobles prop els uns dels altres: 
Calvera, Beranuy, Ballabriga, Ovarra, Serradui, pobles de la 
ribera de l’Isàbana que encara avui travessen la Serra de Sis i van 
al Pont de Suert. Aquests són els mateixos que surten en els pri¬ 
mers documents que ens parlen dels comtes del Ribagorça junt amb 
Alaó. Vorejant l’Isàbana, de Serradui cap avall, ja trobem vinyes 
i oliveres; el riu s’eixampla entre les dues serres, la Pobla de Ro¬ 
da i Roda, de tan gloriosa historia, centre de tota la ribera de 
l'Isàbana fins a mitjan segle xix. Si faltava l’unitat jurídica del 
comtat de Ribagorça, l’esglesia de Roda amb les seves propietats 
per tota la ribera l’havía conservada. A l’esquerra de l’Isàbana, a 
tres quarts d’hora, hi ha Sant Esteve del Mall; i baixant riu avall, 
a mà dreta, el Güell sense nucli de cascs, amb sols masies espar- 
gides per sota la serra del mateix nom. 

El camí de ferradura posa en comunicació tots aquests pobles 
de l’Isàbana. A mida que el riu va baixant, la plana s’eixampla, i 
així tenim Lascuarre, a tres quarts a l’esquerra del riu, que guar¬ 
da encara avui moltes relacions amb Benavarre, d’on dista quatre 
hores; igual ocorre amb Laguarres, situat una hora més avall. Els 
pobles baixos de la ribera de l’Isàbana, Capella, Benavente, estàn 
en continua comunicació amb Graus, que és el llur centre i d’on 
disten un parell d’hores. Aquesta plana baixa és sumament agrí¬ 
cola i no té cap relació amb els pobles de la ribera alta. 

La Vall de Benasc és interessantíssima. Voltada pels massiços 
de les Maleïdes i Posets al nord (més de 3,000 m.), a llevant el 
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Gallinero (2,700 m.), a ponent la serra de Cliia (2,500 m.) i a mig¬ 
dia tancada pels espadats del Run i Turbo, seinbla haver sigut 
un gran estany, avui eixut. Per la nomenclatura topogràfica no 
podem pas arribar-ho a deduir. La vegetació és aquí exuberant, i 
la riquesa consisteix en ramats de bestiar. Si naturalment està 
tan ben tancada, no ha pas deixat d’ésser posada en comunicació 
amb lo restant d’Espanya. Fa anys i panys que una forta colonia 
castellana de carrabiners, guàrdies civils i empleats de duana, 
hi està establerta i hi ha exercit una forta influencia. Fins ara 
la via més grossa de comunicació havia estat el camí de ferra¬ 
dura que ve de Campo. La carretera està acabant-se. Les comu¬ 
nicacions amb l'altra part dels Pireneus són sobretot amb Bag- 
nères de Luchon. El port de Benasc ( 2 ,(h>o m.) sols és transitable 
fins a últims de setembre. Les relacions són molt estretes amb 
Bagnòres i Gascunya, on els de la Vall de Benasc van a treballar 
durant tot l'hivern i primavera : tot-hom va a passar port. Un 
senderó que passa per Cerller va a Castanesa, jx*ró cap relació 
hi ha entre’ls dos pobles; un altre, per la serra de Chia, porta a 
Gistau; un altre camí de ferradura posa en comunicació Castelló 
amb Les Paüls. Les cases, en aquesta vall, tenen un aire anti- 
quíssim i estàn cobertes de llicorelles. Els caserius i poblets d’aquesta 
vall són Benasc, Cerller, Grist, Anciles, Castelló de Sos, Vilanova, 
Saagún, Chia, Sos, Sesue, Renamue, Bisagurri, el Run, etc. Bon 
punt entri la comunicació amb els pobles de la ribera baixa de 
l’Essera, el dialecte, tan interessant, d’aquesta vall, se perdrà. 

Passats els formidables engorjats del Run, ja pot trobar-se 
la carretera que arriba de Graus al Pont Aragoné. L’Éssera baixa 
entre’ls espadats brunzent, tenint a mà dreta la ramificació de la 
serra de Chia, a mà esquerra el Turbo, fins a l'arribar a Campo, 
on la ribera s’eixampla. Aquí vénen a parar les dues valls de Bar¬ 
dagí i de Lliert, la primera amb els caserius de Biesques, Santa- 
muera, Aigüescaldes, Llert, Esterún, el Molinet, el Batàn, la 
Capilleta, la Vall de Lliert amb Exea i Serrate. Amb aquestes 
dues valls s’acaben les ramificacions del Turbo. A la part dreta 
baixa una riera procedent de Foradada. Vorejant la ribera, que 
segueix eixamplant-se, s’arriba a Santa Liestra, i, tirant avall, 
trobem a mà dreta Perarua, deixant a mà esquerra Torre d’Essera, 
en una plana de regadiu on encara verdegen velles moreres, record 
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d'una indústria floridora en passades centúries, avui morta. S'ar¬ 
riba a Graus en l'aiguabarreig de l’Éssera i de l'Isàbana, centre 
comercial i cultural en tota l’Edat mitjana, d'on depcn la vida i 
les relacions de la ribera baixa de l’Isàbana i tota la ribera de 
l’Éssera. 

Benavarre fou la capital del comtat de Ribagorça en l’Edat 
mitjana. Es el centre més important que hi ha entre l’Éssera i el 
Ribagorçana fins als Pireneus : per més que els pobles del Ribagor¬ 
çana van a fer llurs provisions a Tremp. Està al mig d'una encon- 
trada relativament plana, a mig-dia de la Serra de Laguarres, amb 
la serralada del Carrodilla a mig-jorn. Cada diumenge celebra 
mercat, on vénen els pobles de tota l’encontrada de Benavarre i 
part de la ribera de l’Isàbana. Les qüestions d’administració de la 
regió fins als Pireneus vénen a resoldre’s aquí. Per això en els 
segles passats, i fins fa poc, quan faltaven les carreteres, era un 
centre de primera importància. El traçat de les velles vies de co¬ 
municació, abans de les carreteres, no podem reconstituir-lo. Sem¬ 
bla que les seves comunicacions han sigut sobretot amb Tamarit, 
i d’aquí amb Lleida. Aquest és encara el corrent comercial d’avui. 
Tota la regió és rica en vi, oli i grans. Aquí vénen a fer-hi llurs 
compres i vendes i contractes des de Viacamp, Llitera, Badies, 
Luzàs, Sagarres Altes, Roda, Laguarres, Lascuarre, Aler, Tolva, 
Camporrells, Estopanyà, Purroy, Pilzà, Juseu; i aquest és el cen¬ 
tre d'on reben totes les noves i el lloc on se fan tots els contractes. 
Aguilaniu, Torres Obispo i Barasona ja van sempre a mercat a 
Graus. Benavarre dista unes quatre hores de Graus i sis de 
Tamarit. 

L’encontrada que forma el Llitera està compresa des de sota 
les serres de la Carrodilla, tirant cap a llevant, fins al Ribagorçana, 
i a mig-dia fins a la via de Lleida a Saragoça. La part de llevant 
té per centre Tamarit, aquesta ciutat de primera importància que 
ha tingut sempre el centre a Lleida, per més que les condicions 
de les vies de comunicació d’avui l’han subordinada a Binèfar. 
Aquí vénen a mercat tots els pobles de dessota la serra que va de 
Purroy fins al Ribagorçana : Estanyà, Camporrells, Albelda, Al- 
campell, Gavasa, Peralta de la Sal, Sant Esteve de Llitera. Es el 
centre de les relacions administratives i judicials de l’encontrada, 
i té vies de comunicació amb Benavarre, Binèfar i Albelda. 
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Aquestes vies canvien la condició de Tamarit, que fou el conser¬ 
vador de la vida catalana en el Llitera : la seva constant comu¬ 
nicació tinguda i que te amb Lleida n’és la causa. Sota la 
Carrodilla el vessant d’aigua es decanta, i tenim Estada, Esta- 
dilla, Fonz, que no van a mercat a Tamarit. Juseu té continua 
comunicació amb aquests pobles : les barques i el pont sobre’l 
Cinca va mantenir-los en continua relació amb Barbastre tota 


l'Edat mitjana, i llur conquesta fou feta pels sobirans d’Aragó. 
Són pobles que tenen escassos obstacles per a fer llur centre a 
Tamarit, i no l’han regonegut mai com a tal i s’han decantat 
sempre de cara a ponent. Més avall hi ha Monçó, a vora’l Cinca. 
Tota l’Edat mitjana era un centre de molta importància. Amb 
tot i ésser assenyalat límit de Catalunya, és aragonès per l’historia 
i per les relacions, i com a centre és tingut per Binèfar, Albalate, 
Esplús, Binaced. Antigament, abans de les guerres dels Segadors 
i Successió, aquests pobles no devien tenir el caràcter d’avui, sinó 
més de l'aragonès de la muntanya de la part d’Ainsa, d’on proce¬ 
dien una part dels colonitzadors. Aquests pobles, repoblats al segle 
xvil, han perdut llur tipus històric i no tenen amb Catalunya cap 
mena de relacions econòmiques. 

A unes set hores de Binèfar a llevant, tenim Lleida, el centre 


de la ribera baixa del Segre. Aquí tenen cl llur nucli els pobles del 
baix Urgell i de la ribera baixa del Segre. Almacelles, colonitzat 
per lleidatans, és el darrer poble de ponent que té relacionat amb 
Lleida, així com cap al nord encara hi ha Tamarit. Històricament i 
geogràficament, Lleida és el centre de ponent del domini català, que 
en temps passats, per medi de la plana immensa del baix Llitera, 
avui erm, tenia una gran riquesa, mentre que avui s’ha de acon¬ 
tentar amb els pobles de la ribera del Segre : Serós, Aitona, 
Masalcoretx, Borges Blanques, Alcoletge, etc. El lligam que tenia 
amb Fraga per la població perduda a falta de conreu, va a adqui¬ 
rir-lo altra vegada per medi del canal d’Aragó-Catalunya que 
regarà aqueixa plana immensa des de Tamarit fins a Masalcoretx. 
Als mercats que cada setmana se celebren a Lleida hi concorren 
tots els pobles de la ribera baixa del Segre. Fraga constitueix el 
centre de la ribera baixa del Cinca fins a la seva unió amb el Segre 
i l’Ebre. La conservació del català a l’altra part del Cinca és de¬ 
guda a Fraga. A la banda de ponent, a l’altra part del riu, no té 
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cap centre d’importancia ni cap relació econòmica, fòra Me- 
quinença. Torrent, Vilella. Ja en l’època de la dominació mora 
fou un centre important amb rei propi i amb defensa pròpia. Tenia 
independencia perquè era essencialment agrícola : la seva horta 
encara avui dóna suficient vida a la població. A l’ésser conquerida 
en 1149, va continuar en relació amb Lleida i fou colonitzada per 
catalans; els pobles que amb ella venien a Catalunya encara avui 
parlen català. Dista unes set hores de Lleida i unes vuit de Mon- 
çó. Vilella, Zaidí, Les Casetes, Mequinença, Torrent depenen 
de Fraga econòmicament i administrativament. 

* 

Assenyalar la població prerromana de la regió que avui com¬ 
prèn la frontera catalano-aragonesa ens és impossible. Les teories 
fins ara establertes sobre la població primitiva d’Espanya en rela¬ 
ció amb l’extensió de la península que ocuparen els pobles primitius 
no són pas d’absoluta confiança : totes, el mateix la de Windisch 
(Gr. rom. Pil., I, 388) assenyalant el domini que ocuparen el celtes, 
que la d’Arboisde Jubainville (Coursdc Liiérat. celtique, t. XII, 
145 ss.) fundada en l’extensió geogràfica de sufixes que creu ibèrics 
o liguris (v. Skok, Die mit den Suffixen -acum, -anum, -ascum und 
-uscum gebildcten Siidfrz. Ortsnamen, Halle, 1906), que l’exposada 
últimament per Philippon (Les Ibères, 1910), són poc fona¬ 
mentades. Les emigracions de liguris o ibers, explicades sols per 
l’extensió geogràfica de certs sufixes, són aventurades. El problema 
de la població primitiva i prerromana resta encara per resoldre. 

Tant si la frontera entre els liguris i els ibers era el Roine (com 
creu L. Will, Ibères en La Grande Enciclopédie, 1895, fundant-se 
en Strabó), com si focences vingueren de les costes del mig-dia de 
França a fundar algunes ciutats en ço que és avui costa catalana 
(Müller, Geographi gracci minores), com si és exacta la localit¬ 
zació del Roine a lTberia (Plini el jove) o sigui a l’oest d’aquest 
riu, on hi havia un poble mixte íber-liguri en l’època de les guerres 
mèdiques (segons Periple de Scylax), el fet de nostra frontera 
lingüística romàn inexplicat. El mateix ens ocorre si tractem de 
relacionar-la amb els celtes, que, segons Kiepert (Elnographic 
der Iberischen Halbinsel. — Milt. Berl. Akademie, 143 ss., Berlin 
1864), havien d’acontentar-se amb les regions àrides del centre i 
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sud-oest de la península i que sembla, sego :: jls antics geògrafs, 
no haver-se establert ala conca de l’Ebre (Pauly YVissowa, Real 
Encyclopòdie, s. Celtiberi. — Kiepert, Lehrbuch der alien Gcogra- 
phie, 481), com si apel·lem a la vinguda dels grecs de Marsella a 
les costes d’Espanya, i a l’existencia d’una barreja d’íbers i liguris, 
fins a la desembocadura de l’Ebre segons Scylax. 

De les regions ocupades pels antics pobles segons els testimo¬ 
nis dels historiadors citats, ni dels historiadors de l’època romana, 
no se’n pot deduir res.' Que la colonització romana va tenir lloc 
aviat en la nostra regió, especialment en la part baixa, no pot 
posar-se en dubte.* Si en la part de Lleida i ribera de l’Ebre va 
arrelar-hi aviat la colonització romana, es un fet especial que en 
un mateix lloc trobem la lluita del conqueridor Terenci i la famosa 
derrota dels fills de Pompeu per Cèsar * i que el primer hagués 
tingut el seu centre a Osca. Sense entrar en disquisicions sobre 
l’extensió geogràfica de cada tribu sols se pot constatar, seguint 
els historiadors romans, l’existencia dels pobles dels ilergetes, que 
ens han deixat la Lleida d’avui, amb tot i tenir la capital a Sana¬ 
huja i la dels ausetani, dels jacetani, dels ilurgones, dels bergussi 
i dels sordones,* etc. 


1. Strabó, vol. I, llibre Iíl, pl. 472, al parlar del teatre de la guerra 
entre Sextus, fill de Pompeu, i els generals de Cèsar, diu que fou el país dels 
jacetans que tenia al nord la nació dels bascs, dins dc la qual sc troba 
Pamplona. 

2. Eodern anno (182 a. Ch.) A. Terentius proconsul haud procul fiu- 
mine Ibero, in agro ausetano ct proelia secunda cum celtibcris fecit et 
oppida, quae ibi communierat, aliquod expugnavit. (Tit. Livii vol. III part. 
II lib. XXXIX.) 

3. Interim Osccnscs et Calagurritani qui erant cum Oscensibus con- 
tributi mittunt ad cum legates... Hos Tarraconenses et Jacetani et Ausetani 
et paucis post diebus Illurgaones qui flumcn lberuin attingunt, insecuntur. 
(Caesar, De bello civili , cap. LX.) 

4. En un altre treball exposem que el límit dels sordones coincideix 
amb la frontera catalano-llenguadociana i amb els límits de l’antic bisbat 
d’Elua. Per l’Episcopologi Vigatà podem constatar que l’extensió del bisbat 
de Vich (antiga Au sa) en els segles x i xi coincideix amb cl d'avui, llevat dc 
petites variacions. La seva extensió fins prop de Cervera i no molt lluny 
de Sanahuja fa deduir que el bisbat d’Ausona coincideix amb l'extensió dels 
ausetani, que també limitaven amb els ilergetes. Morf va tenir molta raó 
quan digué : (BDR, I, 13) ♦ L’esglesia cristiana va pendre la divisió ter¬ 
ritorial que l'administració romana va crear a la Gal lia *. A Catalunya, 
l’antiga divisió episcopal coincidia, i coincideix en part, amb 
els límits assenyalats a Ics tribus prerromanes. 
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Dues grans vies de comunicació en l'època romana entren en 
relació amb la regió que volem estudiar : la de Tarragona a Ce- 
saraugusta* i la d’aquesta ciutat a Burdigala passant per les ribe¬ 
res del Gallego.* Aquestes dues vies romanes que ens descriu 
Antoni són de tanta importància com les relacions econòmiques 
del sud d’Espanya amb el nord d’Africa, els dos factors mes im¬ 
portants per a l’historia de la llengua a Espanya. 

La divisió política administrativa dels romans quedava 
desfeta amb la dominació dels gots en la nostre península. Sols 
la metròpoli de Tarragona, que eclesiàsticament tenia la mateixa 
jurisdicció que políticament laTarraconensis, va quedar en peu en 
aquest període. Si als concilis generals de Toledo acudien fins 
els bisbes de la Narbonesa, en els que podríem nomenar metro¬ 
politans sols acudien els bisbes sufraganis. En la Tarraconense 
sempre acuden en els concilis de relativa importància els bisbes 
de Calahorra, Osca, Cesaraugusta. En els concilis celebrats a 
Egara (avui Terrassa) o Barcelona assisteixen sempre els bisbes 
de Lleida, Tarragona i Elna; escasses vegades, per no dir mai, els 
d’Osca o la Narbonesa.* 

L’historia de l’administració en la dominació goda ens és com¬ 
pletament desconeguda. Vicenç, diaque de la Seu d’Osca, en el 
segle vi, en el seu testament ens parla del favor que farà a l'es- 
glesia d’Osca certa persona si usurpa la casa de Calasanz.* Aquesta 

1. Antoni en el seu Itinerari : Tarracone, XXIV (stadios); Ilerda, 
XXII; Tolous, XXXÍÍ; Pertusa, XVII; Osca, XV 11 I; Caesaraugusta, XLVI. 

2. ítem a Caesaraugusta Bearno m p m / / 2 , Foro Gallorum m p m 
XXX , Ebelino XXII. Summo Pyrineo XXIII, Foro Ligneo V , Apalluga 
VI, Ilurone XII , Benearnum XII . A més d'aquesta via romana, que passa¬ 
va per la ribera del Gallego, hi havia una altra via encara, que anava a 
l'Aquitania : ab Asturica ad Burdigalam sortint de la regió de l’oest passant 
per Palantia, Lacobrigam, Virovesca, arribant a Pompelona y Turrissa, Sum¬ 
mo Pyrineo, Carasa, arribant a Burdigalam amb tot un altre traçat que 
l'anterior, que va a parar a Bearnum . Aquestes vies romanes no poden 
menys dc tenir-se en compte al comparar el gascó amb els dialectes del nord 
d'Espanya, com tampoc pot oblidar-se la falta de vies romanes en tota 
l’altra serralada del Pireneu fins a la que posava en comunicació la ribera 
del Segre amb la Cerdanya, ramificació de la gran via romana del litoral cap 
a Tarragona, partint de Salsulis (Salses). 

3. Al dir que hi assisteixen ens referim a les suscripcions que sempre 
segueixen als cànons o prescripcions del concili. 

4. Bonum facis tu sancta Ecclesia oscensis ut casam Calasancii tibi 
debere usurparé et in perpetuo auxiliante domino perpetue possidere (J. 
Traggia, II. 124). 
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nota senzilla adquireix valor, si ens recordem que quan en noo el 
papa Pasqual II donava una solució en la qüestió dels límits entre’ls 
bisbats de Roda-Barbastre d’una part, i Jaca de l’altra, al dir que 
s’assenyalaven els límits segons havien sigut en temps antics, 
abans de la dominació aràbiga, escriu : in quibus nominatim 
ecclesias de Calasanz ponimus.' 

Un altre document de gran importància és la nomenada Itació 
de Wamba * assenyalant els límits de tots els bisbats d’Espanya 
feta per Itaci. La falta de localització dels noms assenyalats com 
a fronteres de bisbat en aquella època, ens priva de poder compro¬ 
var quina relació té aquesta institució eclesiàstica amb la jurisdic¬ 
ció del govern dels romans. 


Si l'invasió aràbiga destruía la divisió i administració visigò¬ 


tiques, no feia pas perdre la llengua que conservaven els vençuts. 


L'expulsió dels alarbs feta en moltes poblacions pels descen¬ 


dents dels centres cristians que els havien restat subjectes n’és una 


prova. 

Com i quan els antics cristians començaren la reconquesta 
en el Ribagorça i en els altres centres de reconquesta de la pe¬ 
nínsula, està embolcallat amb la llegenda.* 

Les genealogies fetes sobrc’ls comtes de Ribagorça no poden 
admetre’s sense crítica: l’important, per a nosaltres, és l’existcncia 
del nucli de reconquesta ribagorçà i la seva extensió.* La prime¬ 
ra vegada que trobem el comtat o comte de Ribagorça citat, és 


i. Villanueva: Viaje, XV. ap. LX. Mereix tenir-sc en compte cl fet 
històric que transcrivim, per la raó de trobar-sc avui Calasanz a la frontera 
lingüística, si bé més influit de l’aragonès que del català i pertenèixer al 
bisbat de Lleida, mentre la veïna localitat de Peralta ós de la Seu d'Urgell. 


2. Ausona haec ieneai de Berga usque ad Auraiam de Bulgata usque 
mentiam. Urgela haec teneat de Aurutu usque Nasonam de Murela usque Va~ 
lam . Lerita haec teneat de Nasonam usque ad Frontem Salam de Lora usque 
Matant . etc. (Aguirre, 11 , 305). Cap dels pobles aquí citats pot localitzar-se, 


a no ésser Berga. 


3. A enfosquir els orígens del comtat dc Ribagorça va contribuir la 
famosa carta d’Alaó, una de les falsificacions més grosses i absurdes del 


segle xvii. 

4. Traggia ( Memòria , 518) ens dóna una genealogia dels comtes de 
Ribagorça fundant-se en un anònim del segle xi que escrivia l’historia del 
Ribagorça i que's trobava en son temps en un cartulari de la catedral de 
Roda : suposa el comte Bernat descendent de Carlemanv. Sembla ésser 
l'època en que tot hèroe havia pres part en ies llu tes de Carlemanv. 
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a la darreria del segle vm on surt un tal Ramón, comte i marquès 
de Tolosa, Ribagorça, Pallars i altres llocs, en una donació a Gerri 
feta l’any 792 o 796.* 

De l'any 813 tenim un document que ens assenyala on fou el 
punt de sortida del comtat de Ribagorça; en una donació feta al 
monastir d'Ovarra prop l'Isàbana.* Ballabriga, Bradilans, Reperós 
(Riopetruso), Villaros, poden encara localitzar-se sota el vessant 
de llevant del Turbó a la ribera alta de l'Isàbana. Aquí tenim el 
nucli de reconquesta que havia d'estendre el comtat. Del parlar 
del document sembla poder-se deduir que Ribagorça ja era una 
regió amb aquest nom abans de la reconquesta. 

L’acta de consagració de la Seu d'Urgell cita el pagus Ripa- 
curcencis, denominació no empleada en la reconquesta. També 
podem deduir del document que els comtes de Ribagorça estaven 
en íntima conexió amb els de Pallars, la qual cosa és de suma 
importància. 

En l'any 860, Carles el Pelat concedeix al Bisbe d'Urgell el 
pagus Ripacurcensis i Guestabiensis.* En aquest document, 
on surt la donació al bisbe de la Seu d’Urgell, se confirma l’exten¬ 
sió del bisbat fins a la vall de Guistau, com en el document de 
vint anys abans de la consagració de la Catedral. És d’estranyar 
que sols dos dels 278 noms que surten a la consagració pertanyin 
al Ribagorça. 

En 887-892 ja trobem un Adulphus que’s nomenava epis- 
copus Paliarensis* que s'havía retirat al Pallars per estar en 
guerra el Ribagorçana, lloc que fou privatiu dels bisbes de Lleida, 


X. Villanueva : Viaje , X, ap. 221; 

2. Sic facimus donationem ei chartam de illos alodes nostros qae ego 
Bernardus abstuli de potestate tenebrarum, et de gens paganorum. Et popula- 
vi eas de cristianis in tempore illo quo Ripacurtia et Pallars et Superabi erant 
in possesione paganorum. Et sunt ïpsos alodes in Ripacurtia de ipsum gra - 
dum de Aras usque in gradum de Sanció Cristophoro et de Isabana usque in 
Castrum Ripacurtiae ei nos facimus cartam de istos alodes quantum islas 
infroniaiiones includunt id est de Villapricha et illa villa de Bradilans et villa 
de Archonis et Villaros et Riopetruso ct illa turre de Maga no fes et Silvi et 
villa Cupones. Signum Bernardi — S. Tole — Signum Raymunli comitis 
Ripacurtiae fili us Bernardi — Signum Borelli comitis in Pallarès Filius Ber¬ 
nardi anno 813 regnante Caruio (Aguirre, III. 125). 

3. Villanueva : Viaje t ap. X. 

4. Marina : Espaiia Sagrada 9 46, p. 120. 
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ço que sembla provar que a mitjàn segle ix teníem bisbe al Ri¬ 
bagorça. 

El comtat de Ribagorça amb l’unitat política independent, 
exigia també l’eclesiàstica. El bisbe de Lleida, després de l’inva¬ 
sió, s’havía hagut de retirar a les muntanyes i exercia sa jurisdicció 
on abans no li havia pertangut. D’aquí la continuada lluita i dis¬ 
cussió sobre la possessió del bisbat amb el bisbe d’Urgell.* 

El comtat de Ribagorça i el bisbat de Roda ens surten citats 
sovint en cartes del segle x amb les suscripcions del comte i del 
bisbe. 

La rectificació i el restabliment del bisbe a Roda es verifica 
en 957. L'extensió del comtat de Ribagorça anava de costat amb 
la del bisbat. Els arxidiaconats de Benasc i Terrantona se’ns pre¬ 
senten com a últims límits del bisbat de Roda. 

Els comtes de Ribagorça els trobem sempre emparentats i en 
continues relacions amb els comtes de Pallars. El comtat de Pallars, 
com el de Ribagorça, perd la seva personalitat al segle xi, per 
anar a parar a mans del comte d’Urgell el primer, a la dinastia 
aragonesa el segón. 

Ribagorça entrava a formar part d’Aragó després d’adquirir- 
la Sanxo el Gran,' no sabem per quins medis. Segons Lafuente,* 
Sanxo repartia sos dominis entre sos fills en 1035. La divisió feta 
per aquest monarca és interessant, per assenyalar-nos els límits 
del comtat de sos fills Gonçal i Ramir. 1 2 3 4 Aquests límits no poden 
pas ésser els antics del comtat de Ribagorça, perquè no s’explica 
que el comtat de Ribagorça posseís dues poblacions a l’altra part 


1 . En 911 el bisbe d'Urgcll porta la qüestió queixant-se que Arnulphus 
hagués pres part del seu bisbat, responent-li aquest que Roda, on era la seva 
Seu, estava destruida pels moros (Marca, 379). La discussió va resoldre’s 
concedint certa jurisdicció del bisbe d’Urgcll en l’elecció del de Roda. Altra 
vegada queixes i raons per jurisdicció sorgiren en el regnat de Ramir, que 
va succeir als comtes de Ribagorça. 

2. Segons B’.ancas ( Inscripciones , 152) cn 1023 Sanxo el Gran ja reg¬ 
nava en Ribagorça. 

3. Historia de Espaiïa, t. 111 , 59. 

4. Sana us grati 1 l)ei rex dono de terra mea tibi filio Ramir o, id est de 
Matidero usque a l Vadu-n longum ab omni integritate totas illas terras, quas 
teneas habeas et possideas per saecula cuneta foras Luar et Sancti Emeterii 
cum totas illornm villas quod tenead Gundtsalvus ,... (Schmidt, Gcschichte 
Aragonien, 30-31). 
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del Cinca, després d'haver-hi hagut un nucli de reconquesta a les 
altres valls d’Ainsa. Una prova n'és la discussió de límits de bisbat 
tinguda pels bisbes de Roda i Jaca. 

Al perdre el Ribagorça la personalitat política, perdia la seva 
unitat i el bisbe de Roda estenia el seu bisbat a costes de les con¬ 
tingències polítiques dels reis d’Aragó, dels quals esdevenia un 
servidor. 

Al succeir Ramir a son germà Gonçal, que tenia el comtat de 
Ribagorça, el seu domini s’estenia a llevant fins a les valls de Gis- 
tau i Bielsa. 1 2 3 4 Aquest mateix rei fundava Sant Victorià, entre'l 
Cinca i l’Essera, que esdevingué una abadia amb plena jurisdicció 
temporal i espiritual en tots els pobles entre'l Cinca i l’Essera. 
amb tots els de la ribera d’aquest últim des de Campo a Graus; 
aquesta vila li era donada per Sanxo Ramirez vers 1090.* Ja abans 
havia sigut pres el castell de Calasanz. 

La discussió de límits amb el bisbe d’Urgell havia acabat en 
aquesta època; havia de començar-ne una altra amb el de Jaca- 
Roda, que va acabar de solucionar-se en 1580 amb la creació del 
bisbat de Barbastre. Salomó * ens assenyala els límits del bisbat 
per allà el 1080. Aquests límits ens assenyalen clarament que 
Roda, en el domini dels comtes, no va baixar de Benavarre; i si 
posseía parròquies a la ribera del Cinca, era degut a l'unió amb 
l’Aragó, que li feia estendre el bisbat cap a ponent. 

L’any 1099 el rei Pere conquistava Barbastre, on traslladava 
el bisbe de Roda i li assenyalava el límits. En 1080 els bisbes de 
Roda i Aragó (Osca) ja pactaven* assenyalant per frontera el curs 
del riu Alcandre. Aquests pactes no devien ésser durables, quan 
el papa Pasqual II havia de resoldre la discussió i en n 10 ja do- 


1. Zurita : I, cap. XIV. 

2. Zurita : I, cap. XIV. 

3. Monge de Ripoll, i més tard bisbe de Roda, destituit i preguntat 
sobre’ls límits del seu bisbat, diu : Sciatis enim in veritate omnia monasteria 
quae sunt ipso episcopato et cellas eorum , omnesque ecclesias parochiales, 
quae erant a flumine quod dicitur Cincia vel Cinca usque ad Nuceriolam et a 
Benasco usque ad castrum Benavari... debita servitute sicuii antecessori meo 
extitisse. (Villanueva, XV, Viaje, ap. LX 1 I 1 .) 

4. Villanueva, Viaje , XV, 193. En l'assenyalament d'aquests límits 
radica l'extensió del bisbat de Lleida encara avui a l'altra part del Cinca i 
tot l'arxiprestat d'Alqueraz. 
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nava el decret de trasllació de la mateixa Seu a Lleida, d'on pro¬ 
cedia segons manifesta en el corresponent decret. 

La conquesta havia anat avançant per les riberes de l’Éssera 
i Cinca fins a posseir Monçó, Barasona, Estadilla, Estada, Fonz, 
que havien sigut conquerides pels reis d’Aragó. El germà de 
Ramir II moria lluitant en la ribera baixa del Cinca. Aquí es 
topaven dues forces que rendien a l'enemic. 

Al passar Ribagorça a l’Aragó, el curs de la reconquesta va 
quedar desviat. Els reis d’Aragó seguiren la reconquesta per les 
riberes de l'Éssera i Cinca. Els comtes de Barcelona i d'Urgcll 
estenien la conquesta per la ribera del Ribagorçana, arribant a 
Porroy i Pilzà en 105G. Poc després eren conquerits Estopanyà, 
Camporrclls fins a Peralta de la Sal, Tamarit i Sant Esteve. Aquestes 
possessions esdevenien del vescomte d’Ager, procedent de Castellbò, 
n’Arnau Mir de Tost. Aquest vescomtat anà, per últim, a parar 
als comtes d’Urgcll, de mans dels famosos Cabreres. Amb la con¬ 
questa dels pobles del Llitera fins a Peralta i Tamarit per part 
dels comtes de Barcelona i Urgell, i més tard amb la conquesta 
de Lleida (1149), Fraga, Torrent, Mequinença, Vilella i Zaidí per 
Berenguer IV, i la conquesta de Monçó per Pere d’Aragó i els al¬ 
tres pobles de la ribera del Cinca, tenim explicat l’origen històric 
de la frontera lingüística d’avui. El comtat de Ribagorça ha exis¬ 
tit com a títol de noblesa fins al segle xvi. 

Els límits de Catalunya assenyalats pel rei en Jaume I en 
1244, no corresponen a l’evolució històrica de la regió : són arbi¬ 
traris, com ho foren per a Ribagorça els assenyalats per Sanxo, al 
començament del segle xi, al repartir sos estats als fills Gonçal, 
Ramir i García. La frontera l’assenyalen els límits dels antics 
comtats de Ribagorça i bisbat de Roda abans que el primer fos 
anexat a l’Aragó, però en ço quc’s refereix als pobles conquerits 
pels comtes de Barcelona i Urgell, la frontera s’ha d’entendre des¬ 
prés d’aquesta anexió. 

Cada nucli de reconquesta format a la soca dels Pireneus té 
la personificació històrica en un centre : Ripoll a l’est de Cata¬ 
lunya, Sant Joan de la Pena a l’Aragó. Aquests centres, històrica¬ 
ment de gran importància, ho són també per l’estudi històric de 
l’evolució de la llengua. Eren els centres d’expansió de la vida en 
aquella època. La vida de la llengua radica en la força expansiva 
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econòmica i cultural dels centres. Roda va ésser un d'aquests 
centres, que va néixer robust per morir abans d’hora. Roda havia 
esdevingut Seu episcopal i centre d'operacions dels comtes de Ri¬ 
bagorça, que sempre havien mirat a sol ixent, no tenint cap 
relació econòmica ni administrativa amb els que havien començat 
la reconquesta a l’Aragó. Amb el bisbe d'Urgell sempre tenia 
qüestions per resoldre el bisbe de Roda, discutint-sc la dominació. 
Els comtes del Ribagorça i del Pallars eren d’un mateix llinatge 
(v. Marca, 417). La falta de relacions amb la banda de ponent, 
la comunitat de vida política i religiosa amb el Pallars i l’Urgell, 
constituí una frontera lingüística que donava al català el Ribagor¬ 
ça. Quan al començament del segle xi, per contingències polítiques, 
Ribagorça passava a l’Aragó, la barrera s’havia ja edificat, i Roda, 
que conservava la seva importància en tota la ribera de l’I saba¬ 
na, guardarà per al català l’extensió guanyada. Si el bisbe de 
Roda es traslladava a Barbastre i més tard a Lleida, a Roda 
quedava un centre cultural i administratiu de tota la ribera de 
l’Isàbana. Desapareguda la personalitat política del Ribagorça, 
Roda conservava econòmicament la seva preponderància. Si no 
conservava la ribera de l’Essera, en van ésser la causa les dificultats 
de comunicació i el passar a la jurisdicció econòmica i religiosa 
de Sant Victorià la majoria dels seus pobles. La Vall de Benasc 
era completament independent del Ribagorça per la seva vida 
i per les seves costums jurídiques. Sempre va formar un arxi- 
diaconat apart. La ribera de l’Isàbana amb el seu centre a Roda, 
va conservar-se catalana; i avui, després de nou segles de jurisdic¬ 
ció aragonesa, pot dir-se catalana encara. La jurisdicció que 
entrava en el Ribagorça amb la casa d’Aragó, destruïa l'unitat 
creada, i el català no’s podia estendre més cap al nord-oest. La 
frontera catalano-aragonesa la tenim condicionada per l'extensió 
del bisbat de Roda i comtat de Ribagorça al començament del 
segle xi, defensada pel nucli cultural administratiu de Roda fins 
al segle xix. 

En el Llitera tenim una regió ben especial ; tot ço que avui 
és l'immensa plana del Llitera, que s’extén de Binèfar a mig-dia, 
en l’època de la dominació mora era una plana riquíssima i fèrtil, 
que esdevingué un ermot solitari per l’expulsió dels moriscs i 
jueus, i més tard per ésser teatre de la guerra dels Segadors 
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i de Successió. El P. Villanueva, al parlar de l’esglcsia de 
Lleida (t. XV, app. LXVI), dóna tot una serie de pobles d’aques¬ 
ta regió que avui no existeixen i que foren adjudicats al bisbe de 
Lleida al restablir-s’hi la Seu en 1148. 

La població de Binèfar ens ofereix un cas especial per a 
la geografia lingüística. La colonització en una t'poca moderna ha 
determinat la frontera. En una plana on no lii ha cap impediment 
de relacions, trobem un conjunt nombres de criteris que separen 
Binèfar de Tamarit, Almacelles, Sant Esteve. Es una frontera més 
marcada que la que constatem en llocs on és deguda a la falta de 
vies de comunicació i relacions econòmiques. Tourtoulon tenia 
tota la raó assegurant que el català i l’aragonès se topaven brusca¬ 
ment.* Aquesta frontera s’explica per un fet històric modern. En 
1642, en l’època de la guerra dels Segadors, Binèfar va ésser 
destruit completament i no va ésser poblat de nou fins en 1652. 
Aquesta repoblació determina una frontera tan brusca com en 
pocs límits lingüístics pot cercar-se. Els que van repoblar Binèfar 
vingueren de l’altra part del Cinca, com ho hem pogut verificar 
per medi d’una carta institució del Municipi de Binèfar de 1694. 
Després de la destrucció subsistiren encara algunes famílies, i 
aquestes tenen el llinatge completament diferent dels sobrevin¬ 
guts. Alguns noms topogràfics de l’entorn de Binèfar no presenten 
pas una evolució castellano-aragonesa, tals com : partides de la 
Figuera de Malcuc, Cova, Casanova, Casafreda, Faixes forles. Bi¬ 
nèfar, abans de la recolonització, posseía el dialecte catalano-ara- 
gonès, mentre avui és completament diferent de tots els altres 
pobles aragonesos veïns. Aquesta frontera tan sobtada data del 
segle xvii.* 

L’origen històric de la frontera catalano-aragonesa és ante¬ 
rior, en la part pirenenca, a l’anexió dels comtats d’Urgell i Pallars 
a la casa de Barcelona. Si el català fos una importació dels dialec¬ 
tes del Mig-dia de França, com encara sosté Meyer-Lübke (Einf. 
p. 26), al Ribagorça i a l’Aragó avui s’hauría de parlar gascó; i si 
la teoria de Schàdel (RDR., I) sobre’ls hispani fos admissible, 

1. Limite géographique, p. 6. — Cf. tambó M. Pidal, 1 . c., pl. 343. 

2. El nostre ! on amic D. Benet C'.oll, de Binèfar, posseeix la carta 
de repoblació de la seva vila. Li rcyracicin l’haver-nos proporcionat els fets 
per a explicar aquesta frontera. 
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els que van portar el català al Ribagorça serien néts d'aquells 
hispani refugiats en els loca erema , imaginàriament col·locats a 
la frontera catalano-Uenguadociana. 1 


I. Vocals * 

A. Vocals tòniques 


I. — i llarga 




FORMICA 

FICAS 

AMICU 

RIK 

LIBRAS 

LIXIVU 


Canejàn 

urmíga 

ig(S 

amik 

rtk 

líwçs 

licíti 

a 

< 

TJ 

Moncurbau 


» 

» 

» 

IJurçs 

f km 

\ lecyçu 

> 

Salardú 

urmígç 

» 


» 

» 

Ucyçu 


Viella 

urmíga 

» 

» 

» 

» 

Içcíu 

c 

Senet 

furmiga 

fígas 

» 

» 

líuras 

» 

3 . 

o 

Castanesa 

formiga 

fíges 

» 

» 

» 

ludu 

bfi 

vt 

Les Pauls 

» 

» 

» 

)> 

líurçs 

licíu 

£ 

Pont de Suert » 

» 

» 


líuras 

Ijdu 

te 

£ 

Sopeira 

» 

fíças 

» 


» 

» 

£ 

Areny 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

H 

& 

V 

Benasc 

» 

fíges 

amígç 

fikç 

liurçs 

* 

V) 

*» 

•w 

Castelló 

» 

fígas 

» 

» 

líuras 

* 

« 

V 

Campo 

formlgç 

igQS 

» 

» 

líbras 


X) 

■p* 

Graus 

» 

» 

» 

» 

» 

* 


Laguarres 

» 

fígas 

» 

» 

» 

Ifxía 

« 2 

V. p 

V « 

Lascuarre 

» 

» 

amik 

» 

líuras 

& 

x> 

£ 2 

Roda 

» 

»> 

amígç 

» 

» 

» 


Beranuy 

» 

» 

amik 

rík 

» 

Ifcía 


1. Els resultats obtinguts en nostra investigació històrica sobre la 
frontera, poden veure’s representats en el mapa II. 

2. En el mapa III reproduim la secció de frontera més afectada 
pels criteris de separació lingüística. La part sombrejada que hi notem, ve 
a representar el Lintenbüttdel (v. més amunt) de nostre territori. 
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FORMICA 

FICAS 

AMICU 

RIK 

LIBRAS 

LIXIVU 

- y 

Tol va 

form ígo 

fígçs 

amík 

U'iía 

li n ros 

^ • • 

r/Ar 

«t u 

•s % 

Benavarre 

» 

fígas 

r> 

» 

litjras 

» 

a □ 

O O 

Juseu 

» 

» 

amigo 

rl • 

ríAv 

líl’ras 

U'xía 

c® 

W « 

Aguilaniu 

» 

» 

» 


* 

% 


| Torres Obispo » 

» 

» 

» 

> 



Bincfar 

orm íga 

ígos 


* 

* 

» 

« 

Tamarit 

formígo 


amík 

rík 

[ítjrçs 

/iYÍM 

w • • 

O 

Sant Esteve 

» 

♦ 

» 

» 

líitras 

»» 

/(X íV 


Fonz 

formiga 

fígas 

atnigç 

riko 

líl’ras 

Içxía 


Peralta 

form ígo 

» 

amík 

rík 

llur os 

IçCÍO 

rl 

u 

C 

Lleida 

formigí 


» 

» 

liurcs 

* • 

[Çi »M 

«/i 

Masalcoreig 

» 

» 

» 

» 

)> 

»> 

^C. T3 

t/l • —• 

Fraga 

» 

» 

)> 

» 

» 

[citin 

£ S 

Candasnos 

or mig a 

ígos 

am ígo 

ríky 

li l>ras 

Içxía 

£ ÏT 
es 

Vilella 

formiga 

fígas 

amíko 

rík 

lí n ras 

[çcitj 

V 

r a 

Ballovar 

orm íga 

ígos 

imígo 

riko 

líl’ras 

Içxía 




AESTIVU 

APRILE 

FILU 

FILI U 

VINU 

NI DOS 

o 

.f) 

Canejan 

çstín 

al>ríii 

** 

in 

u 

** 

bhi 

nins 

w. 

< 

* 

Moncurbau 

uslyçti 

al’ryçu 

yív 

» 

» 

r> 

rf 

Salardú 

( slyfu 

ahríu 

yíu 

» 

» 

nyftjs 

> 

Viella 

» 

» 

tu 

» 

» 

nins 

«« 

C 

Senet 

(Stíll 

abril 

fíl 

fil 

òi 

nius 

tl 

V 

h- 

o 

Castanesa 

» 

» 

» 


» 

» 

tvO 

«« 

Les Pauls 

» 

» 

» 

» 


» 

£ 

Pont de Suert 

(Stíll 

» 

» 

» 

» 

» 

fc» 

o 

Sopeira 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

£ 

Areny 

» 

» 


» 

)> 

» 

n 

Benasc 

» 

abril 

fíl 

fíl.Q 

bíno 

ni ris 

*4 

u 

UI 

■w 

n 

4 ~ 

Castelló 

estiu 

>> 

filo 

» 

» 

j ni fit os 
(nifts 

^4 

O 

JO 
♦ ^ ^ 

Campo 

(bçràno) 

» 

» 

» 

» 

» 

OS 

Graus 

D 

» 

» 

» 


vfitos 
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Digitized by LjCh *gL6 HARVARD UNIVERSITY 



35 



AESTIVU 

APRILE 

FILU 

FILIU 

VINU 

NIDOS 


Laguarres 

çstíu 

abril 

filo 

a\9 

bíno 

nius 

ü 3 

u □ 

«1 

Lascuarre 

» 

» 

fil 


» 

» 

£ 

Roda 

» 

» 

» 

» 

» 

» 


I 

Beranuy 

» 

afoíl 

fit 

» 

bí 

» 

ti 

Tol va 

» 

» 

» 

» 

» 


* h 

5 2 

Benavarre 

1 

» 

» 

)> 

» 

» 

» 

fi 

§ 5 

Juseu 

(bçrdno) 

abril 

filo 

filo 

bíno 

tfiçdos 


Aguilaniu 

» 

» 

1> 

ixo 

» 

» 

-p 

Torres Obispo 

» 

» 

» 

» 

» 

ítjçdos 


Binèfar 

» 

» 

ilo 

» 

» 

VÍdos 

ti 

Im 

Tamarit 

çstíu 

abril 

fil 

tn 

bí 

nius 

U 

•—3 

Sant Esteve 

» 

s> 

» 

filo 

» 

» 


Fonz 

( berdno) 

abril 

» 

» 

bíno 

ÜÇílos 


Peralta 

çstíu 

abril 

» 

tu 

bí 

nius 

3 

P 

Lleida 

» 

» 

fit 

» 

» 

» 

«n 

Masalcoreig 

» 

» 

1> 

» 

» 

» 

JD -p 

A 

Fraga 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

£ 

2 oc 

Candasnos 

( berdno) 

abril 

ílç 

íxç 

bíno 

nídos 

£ v 

Vilella 

çstíu 

abril 

fit 

fil 

bí 

nius 

"0 

-p 

Ballovar 

( bçrdnç ) 

abril 

ílo 

íxç 

bíno 

n'ulçs 


Observacions: a. El tipus català figa, que s’ha format, potser 
d’un plural neutre, com el provençal, l’italià, el sicilià (comp. 
Gram. rom. Spr, II, § 371; Merlo, RDR., I, 340), fa cara al re¬ 
presentant del llatí ficu, que surt en una serie de pobles de la 
frontera. Una cosa s’ha de tenir en compte, i és que en ca¬ 
talà hi ha el fic, per designar una malaltia que neix a la cama 
dels animals i de les persones. El provençal també té el mot fic 
significant una malaltia dels cavalls (Mistral, Tresor). Convindria 
saber si l'extensió del mot fic (malaltia) coincideix al mig-dia de 
França amb l’extensió de figa (fruit), com en català. Hi ha d’haver 
una raó que expliqui la distribució geogràfica d’aqueixos dos mots. 

b. En lixïva (aigua de la bugada) tenim la forma masculina 
en català, provençal i part del francès (v. ALF., 760, eau de lessivé). 
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Els pobles de la frontera, en part presenten la forma masculina, 
en part la femenina lexíu, presa del castellà com ho prova ]a pre¬ 
sencia de la velar fiicativa sorda. Meyer-Lübke (Grum. rom. 
Spr., II, § 386) suposa que, segons que cims fou masculí o feme¬ 
ní, va formar-se un lixivus o lixiva. 

c. En estiu < aestivu sembla que tenim una formació d’època 
romana que s’ha quedat restreta al sud de les terres romàniques: 
Comp. cat. estiu; port. cast. estio; log. estiu; antic apuli. stíbo 
(Meyer-Lübke, Etym. II ’òrtcrbuch); cf. Merlo, 1 Nom i romanzi 
delle stagioni e dei mesi (Torino 1904). Sembla que d’ aestas s’ha 
format un adjectiu aestivus; ajuntat amb tempus ha esdevingut 
tempus aestivum, tempus hibkrnum; d’aquí estiu i ihjrn, i en 
un domini més restringit, per analogia, en cast. veruno port. veríio. 

d. La Vall d’Aràn presenta unes formes fonèticament ben inte¬ 
ressants : la n final de nins ni nos, té un caràcter purament 
morfològic. El gascó presenta nits, nis, que el mateix poden ésser 
fonèticament representants de nidu que de nidos : per distingir 
el plural del singular va haver de formar-se un n/s (s.) nits (pl.) 
analògic als plurals is, o, segons els dialectes, un ni (s.) nis (pl.). 
Del singular ni va formar-se, per analogia amb els plurals en -us, 
un nins, com vi (s.), vins (pl.), pi (s.), pins (pl.). 

A Salardú tenim niçus. La d ha vingut a u per influencia 
catalana i la i per influencia de la -u > iç, fenòmen que trobem 
en el provençal en general. Si en nièdos, niçts, s’ha de veure el ma¬ 
teix fenòmen que trobem a Salardú amb reintroducció de la d i de 
la 0 després d’haver posseit un nieu, no pot precisar-se. 

§ 1. EI tractament de la T, conservada generalment en ca¬ 
talà, no deixa de presentar les seves evolucions especials. De la 
mateixa manera que en provençal la diftongació de T és condicio¬ 
nada, també en nostre domini tenim una evolució especial segons 
les circumstancies. A la Vall d'Aràn tenim la diftongació de la T 
davant de e o u. Així es comprova aquesta evolució pel nom de 
la capital de la Vall, Viella (biela) < villa; çslyèu < aestivu 
(Salardú). Cp. : a Mallorca, cap a la part de mig-jorn de l’illa (Fela¬ 
nitx), hi ha unes construccions primitives nomenades Vclàs (vçlàs), 
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i a Andratx encara hi ha una porció de terra nomenada ses velds 
(sez v(làs), que han de procedir de villas i villares. 

La diftongació ie sembla que hagi condicionat la palatalitza- 
ció de les consonants precedents : n,l>v, l. En alguns d’aquests 
casos desapareix la diftongació : tfiedos > yedos, IJurçs. En Içcftf, 
que també trobem a Gascunya, potser la pèrdua de la diftongació 
és deguda a la e. Aquesta diftongació condicionada de la T, fins ara 
desconeguda en aquesta part dels Pireneus, constitueix un criteri 
ben marcat entre’l català i l'aragonès. 

Un altre criteri que separa el català i l'aragonès del gascó és 
la nasalització de la i; comp. biti < vinu, piti < pinu. Es interes¬ 
sant que la -n no es perd al comunicar la nasalització a la i, sinó 
que ve a consonant velar nasal. 




2. — E 

llarga lliure 





HEREDE PILOS 

PIRAS 

JENIPERU 

a 

Canejàn 

f riu 

pfus 

ptres 

jímbru 

B 

< 

Moncurbau 

1> 


t> 

t> 

> 

Salardú 

» 

» 

j» 

j> 

Viella 


• 

» 

» 

» 

H 

O 

Senet 

» 

(kabl·lc) 

piras 

cinçbru 

3- 

s 

o 

Castanesa 

» 

» 

» 

* 

bfi 

2 

Les Pauls 


* 


éinçbrç 

£ 

Pont de Suert 

» 

» 

» 


c 

JS 

Sopeira 

» 

» 

» 

étnébrç 

£ 

Areny 

» 

( kabtls) 

» 

jitifbrç 

m 

M 

V 

Benasc 

» 

pélçs 


éintbrç 

« 

i3 

Castelló 

» 

» 

» 

» 

a 

V 

Campo 


» 

» 

» 

£ 

Graus 

» 

» 

» 

» 


Laguarres 

» 

» 


cçntbrç 

«s 

hm a 
il c« 

Lascuarre 

» 

» 


éinébrç 

^ Xi 
22 

Roda 

l· 

» 


% 


Beranuy 

» 

» 

* 

» 
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1 




HEREDE 

PILOS 

PI RAS 

JENIPERU 

*» 

Tolva 

(m 

( kabfk) 

Pi'rcs 

anibro 
% é 

'S s 

Benavarre 

* 

» 

piras 

anibro 
• • 

«- ft 

c c 

0 M 

Juseu 

( çrcdiro) 

pilos 

» 


%J cQ 

D 

U4 v 

Aguilaniu 

*> 

» 

» 

» 


Torres Obispo 

» 

» 

» 

» 


Binèfar 

» 

» 

» 

jiní'bro 

vi 

Tamarit 

er(u 

(k ahi'ls) 

pirçs 

íitifbrç 

** 

Sant Esteve 

» 

» 

PÏ'Tt'S 

anft>rç 

3 

Fonz 

( <rçii(ro) 

pclçs 

piras 



Peralta 

(rçij 

» 

pircs 

» 

u 

V) c 

Lleida 

ariu 

( kahflc) 

» 

jini'brç 

ao 

Masalcoreig 

(riu 

» 

» 

jinfl·rf 

- mmm 

Fraga 

(riu 

» 

» 

jinfhrf 

tn 

i* ** 

Candasnos 

((rçdiro) 

pilós 

piras 

» 

m ïr 

Vilella 

(riu 

( kabih) 

» 

jinihrç 

«1 

Ballovar 

((rcdir) 

pilos 

» 



Observacions: a. El valor del concepte (riu çrfdcrç no és pas per 
tot el mateix : en uns pobles significa primogènit, mentre en altres 
significa el qui hereta. La personalitat del primogènit que hereta 
els béns dels pares ha donat el nom (riu enllaçat amb primogènit. 

b. El llat. juniperus per influencia de la j- ve a jeni- 
perus, que surt en VAppendix Probi. Meyer-Lübke (Einf., 
1 36-137) i Lindsay (Die latcinischc Sprache, 39) porten una 
col·lecció d’exemples que tenen el mateix canvi, degut a la 
consonant precedent. 

§ 2. El tractament de la ç lliure o travada no presenta cap 
criteri distintiu entre les dues fronteres : el seu resultat és, en ge¬ 
neral, ç. Aquesta i, que pot afegir-se, com a criteri distintiu 
entre’l català oriental i occidental,' als criteris assenyalats per 
Milà y Fontanals * (tractament de la a i e 0 i u àtones), no l’ha 
tingut en compte Mn. Alcover al rectificar els límits del català 

1. Cp. P. Fabra, Les E tòniques du Catalan (Extret de RHi.. 1906). 

2. Obras completas, t. III, 511. 
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oriental i occidental. 1 El tractament de i> ç, com pot veure’s pels 
exemples, és desconegut en aquesta regió, ja en síl·laba oberta, ja 
tancada. Sols en algún cas, com krçsta crista (Lleida, Canejàn) 
i akfri (Canejàn), tenim ç < i : aquesta segurament és deguda 
a l’influencia de la r antecedent o següent. El mateix pot dir-se 
de bçrdçs, tipus especial de la conca del Ribagorçana. 


3 . — e llarga travada 




*PESU 

CRISTA 

MAGISTRU 

ECCU ) 1 

*ATQUE) ' 

a i 

•et 

Canejàn 

pÇS 

krçsta 

maçsirç 

akçri 

*4 

< 

Moncurbau 

» 

krçsta 

tnçstrç 

akirçs 


Salardú 

» 

krçstç 

» 

» 

ft 

> 

Viella 

» 

krçsta 

tnçstrç 

akfri 


Senet 

» 

» 

» 

agçstos 

a 

m 

%> 

Castanesa 

)) 

»> 

maçsirç 

í íslçs 

m m 

O 

to 

f 

& 

m 

Les Pauls 

» 

» 

» 

físps 

aççls 

Pont de Suert 

» 

» 

mçstrç 

t> 

SL 

rv< 

Sopeira 

» 

» 

» 

r> 

HM 

Areny 

» 

» 

» 

» 

«1 

u 

Benasc 

pcsç 

» 

maçstru 

akçlc 2 

in 

d3 

Castelló 

» 

» 

maçstrç 

akçls 

«t 

u 

0 

Campo 

» 

» 

» 


JO 
£ i 

Graus 

» 

» 

» 

akçls 


Laguarres 

» 

» 

» 

akçl 

2 3 

V rt 

Lascuarre 

» 

» 

» 


•O X> 
22 

Roda 

» 

» 

» 



Beranuy 

» 

» 

» 

» 


ILLOS 


1. Boll. Dicc., IV, 203. 

2. akile, agçstçs, etc. Io mateix poden suposar un eccu -j- illu que 
un atque-|- illu (v. Ascoli, Arch. glot., XV, 308).— En akçri potser l’ara¬ 
nès hagi conservat un nominatiu masculí del vell provençal (v. A. Thomas, 
Rom., XXXIV, 353 - 363 ). 
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*PESU 

CRISTA 

MAGISTRU 

* ECCU | + ILLOS 

•atqueí t 

u 

Tolva 

pÇS 

krçsta 

mçstrç 

akfl 

W. 

m 

> 

Benavarre 

* 

» 

maçstrç 

akfl 

« 

Q 

«j 

Juseu 

pfSÇ 

» 

» 

akfl 

CQ 

0 

Aguilaniu 

» 

» 

» 

akfl 


Torres Obispo 



» 

* 


Binèfar 

* 

& 

1 

akflçs 

« 

Tamarit 

pes 

krçstç 

mçstrç 

akfls 

0 

• 

Sant Esteve 

» 

krçstç 

» 

» 

□ 

Fonz 

pi'SÇ 

krçsta 

maçstrç 

akflçs 


Peralta 

pl'S 

krçstç 

mçstrç 

akfls 

* 

u 

Q 

Lleida 

» 

krçsta 

* 


* 

U 

Masalcoreig 

» 

» 

D 

» 


Fraga 

» 

» 

» 

» 

fc* 

Candasnos 

pÇSQ 

» 

maçslro 

akflçs 

0 

C /5 

Vilella 

pes 

» 

mçstrç 

akfls 

"0 

T 3 

Ballovar 

pesç 

» 

» 

akéljs 


4 . — e tancada -f- palatal 



MILIU CONS 1 LIU 

FKRIÀ 

*CUKICt.U 

CERASEAS 

*FRIGDA 

a 

Canejàn 

mil 

•y 

kunsçl 

tira 

kuníl 

sçrídçs 

çrçda 

*» 

< 

Moncurbau 

» 

» 

fira 


sçrírçs 

çirçda 


Salardú 

» 

» 

fíre 


sçridçs 

» 

tt 

> 

VieUa 

» 

D 

fira 


» 

» 

«t 

a 

Senet 

» 

kçnsfl 


kçníl 

sirçras 

frçda 

«1 

o- 

0 

Castanesa 


» 


d 


» 

tc 

rt 

JO 

Les Pauls 

*> 

» 

r> 

*> 

» 

» 

5 

Pont de Suert 

» 

» 

» 

» 

s wrfs 

» 

t* 

x> 

Sopeira 

» 

» 

» 

» 

sirçras 

>> 

£ 

Areny 

» 

kçnsçxç 

» 

D 

» . 

» 
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MTLÍÜ 

CONSIUU 

FFRIA 

*CUN1CLU CERASEAS 

*FR1GDA 

4 

k» 

1» 

Benasc 

mixo 

konsçxç 

fçria 

konçxo 

sisçrçs 

frçda 

<n 

wt 

■w 

Castelló 

mílo 

» 

» 

» 

sirçras 


4 

ta 

Campo 

» 

» 

fçria 

» 

tirnas 

fría 

M 

£ 

Graus 

» 

» 

» 

» 

» 

» 


Laguarres 

» 

» 

fira 

koníl 

iirçdas 

frçda 

2 S 

U fú 

Lascuarre 

» 

» 

» 

»> 

» 

» 

ZZ ■n 

Ou 4 

Roda 

» 

» 


» 

» 

» 


Beranuy 

mil 

konsçl 

» 

» 

sirçras 

» 

t> 

Tolva 

» 

» 

» 

» 

sirçrçs 

» 

4 *- 
TJ ^ 

2 > 

Benavarre 


» 

» 


sirçras 

» 

« * 

O 2 

Juseu 

» 

konsçxo 

fçria 

» 

tirçfas 


c ® 

W « 

Aguilaniu 

» 

» 

» 

konçxo 

» 

* 

-a 

Torres Obispo 

mixo 

» 

» 

» 

» 

» 


Binèfar 

» 

» 

» 

» 


fría 

4 

Tamarit 

mil 

kçmsçl 


koníl 

sirçris 

frçdç 

fc* 

ft> 

Sant Esteve 

» 

» 

fira 

» 

firç$çs 

frçdç 

3 

Fonz 

mílo 

kçnsçxç 

fçria 

kçmçxo 

ferros 

fría 


Peralta 

mil 

«# 

konsçl 

fírç 

kçmíl 

íirçfas 

frçdç 

4 

U 

Lleida 

» 

» 

fírç 

» 

sirçrçs 

frçdç 

Sü 

• 44 

Masalcoreig 

» 

» 

» 

» 

% 


2 u 

AM* 

Fraga 

» 

» 

» 

» 



2 £ 

Candasnos 

mixo konséxo 

fçria 

kçmçxo 

$çrç}os 

fría 

S* 

Vilella 

mil 

kçnsél 

fira 

kçnil 

sirçrçs 

frçda 

3 

•ta 

Ballovar 

mícç 

konsçxo 

fçria 

kçnçxç 

fçrçfas 

fría 


§ 3- L’escassedat d'exemples no permet deduir amb tota 
claredat un criteri ben important que separi el català de l’arago¬ 
nès. En els mots feria, *cuniclu, ç palat. dóna i en la regió 
catalana, i e en la regió aragonesa. L’aragonès va amb el cas¬ 
tellà. 

L'aranès serídes potser presenta una etapa que en una època 
fou comú al català i que avui ha desaparegut, retornant a sidérçs. 
Recordem que el català (que avui diu consell i cella) posseía anti¬ 
gament consill < consiliu i ciü < ciliu en català antic ciliu 
toma ciü i es troba sovint al costat de consill < consiliu que 
avui presenta consell i cella. 
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§ 4- El castellà-portuguès ens mostra en *frigdus un resul¬ 
tat diferent del de les altres llengües romàniques; així, en la fron¬ 
tera, ens trobem amb frio (cat. frçt), quan per al cas paral·lel 
rigidus tenim el cast. recio. Si per al castellà de fet s’ha de 
partir d’un frigdus < frigidus, mentre les altres llengües par¬ 
teixen d’un frÏgdus (gasc. eret; prov. frei; franc, froid; it. 
freddo), com creu Meyer-Lübke (Einf., 124 s.), o si s’ha de par¬ 
tir també d’un friddu > *freydo > frido (comp. en el català 
lectu > [it, nocte > *noit > nuit > nit), no és ben clar. 


5. — e oberta lliure 




PETRAS 

PE DE 

HEDKRA 

TE PI nu 

*MF.LE 

fi 

Canejàn 

pfirçs 

Pf 

jfdra 

tfha (m.) 

meu 

* m 

< 

Moncurbau 

» 

pfd 

» 

tibin (m.) 

>> 


Salardú 

» 

» 

jfdrc 

» 

» 

> 

Viella 

» 

)> 

» 

ül'ft (m.) 

» 

c 

Scnet 

pfdras 

P('J 

ffdra 

tfbbya 

tflf/ 

ft 

hm 

0 

Castanesa 

» 

ï> 

» 


» 

6 £> 

f« 

Les Pauls 

» 

» 

yfdra 


» 

• —« 

Pont de Suert 

pçdrcs 

» 

çdra 

» 

» 

hm 

V 

Sopeira 

» 

» 

» 

» 


5 

Areny 

pfdras 

» 

» 

» 

» 

hm 

Benasc 

pfdrfs 

» 

yçdra 

» 

» 

%fi 
</> 

■w 

Castelló 

pfdras 

pP.t 

» 

tíbya 

nifl 

fi 

hm 

0 

Campo 

» 

f> 

» 

» 

» 

5 

Graus 

» 

» 

» 

» 

» 


Laguarres 

pfdras 

» 

» 

» 

» 

* 2 

hm C 

V « 

Lascuarrc 

» 

» 

» 

» 

» 

i. jq 

Roda 

» 

P(V 

>> 

» 

mfl 


Beranuy 

» 

i> 

» 

tfbya 

» 

^ £ 

Tol va 

» 

» 

» 

tlbya 

» 

"3 £ 

fi « 
w ► 

Benavarre 

pfdras 

» 

» 


» 

2 c 

O u 

Juseu 

pfdras 

» 


» 

» 

W*J 

Aguilaniu 


» 

» 

» 



Torres Obispo 

» 

)) 

» 

» 
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PETRAS 

PE DE 

HEDERA 

TEPIDU 

* MELE 


Binèfar 

Pyçdras 

pyé 

(dra 

tíbya 

myil 

* 

Tamarit 

pfdras 

pév 

» 

tíbbya 

m(l 


Sant Esteve 

» 

» 

yédrç 

ííbbyç 

» 

□ 

Fonz 

pyèdras 

» 

yi'dra 

iíbya 

myil 


Peralta 

» 

» 

yfdrç 

tíbyo 

nifl 

3 

0 

Lleida 

pédrfs 

)> 

é'drf 

U'bbyç 

» 

2<3 

H 

Masalcoreig 

» 

» 


» 

» 

«• 

Fraga 

» 

» 

» 

» 

» 


Candasnos 

Pyfdras 

pyé 

yi'dra 

» 

myil 

M r® 

Vilella 

Pfdras 

ptu 

i dra 

tibbya 

mel 

* 


Ballovar 

Pyi’dras 

pyé 

yidra 

líbia 

myil 


§ 5 - H. Schuchardt (Rom. Elym., I, 40 ss.) fa un estudi 
de les paraules en -idus, i entre elles del mot tepidus, aduïnt 
una llarga serie de formes de les diferents llengües romàniques, 
que es caracteritzen pel fet de discordar de l'evolució que presenten 
les paraules de procedència hereditària. Una de les formes que 
té tot l'aire d’ésser regular és l’antiga catalana lebeu, mall. tebiu. 
La i del cast. tibia, que tenim en la majoria dels pobles de la 
frontera, podria explicar-se per l’influencia de la 1. Es també 
notable el sò doble de bb < pp (lebbia). 


6 . — e oberta travada 




FESTA 

FENESTRA 

MARTELLU 

CASTKLLU 

DECEM 

SEPTEM 

a 

Canejàn 

{sia 

ayislra 

tnarl(£ 

kastfc 

dçzasçt 

*- 

< 

m 

Moncurbau 

» 

ay(slra 

mart(t 

kastel 

4 

dçzasH 


Salardú 

(ste 

y(strç 

» 

kastit 

» 

> 

Viella 

çsta 

ay(slra 

» 

» 

» 

P 

Senet 

f(Sla 

finçslra 

mar UI 

kasUl 

dis(t 

3 . 

0 

Castanesa 

i> 

* 

» 

» 

» 

oc 

<« 

JO 

Les Pauls 


(bfntàna) 

» 

» 

d i si’l 

s 

ft 

Pont de Suert 

» 

finçslra 

» 

» 

» 

£ 

Sopeira 

» 

» 

» 

» 

disfl 

• 

PS 

Areny 

» 

» 

» 

» 
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FFSTA 

FEXFSTRÀ 

MARTFLI.U 

Castfi.i u sfm fm 

9t 

%> 

Benasc 

fyçsta 

( bçnldna ) 



iluisèt 

«/> 

Castelló 

t> 

» 

marlyçlo 

kas/ílo 

0 • 

dwiisvète 

0 0 

v 

Campo 

» 

» 

marlilo 

» 

% 

£ 

Graus 

» 

» 

D 

» 



Laguarres 

festa 

» 

martçl 

kastçl 

dçsçl 

c 2 

V «t 

Lascuarre 

» 


» 



•*r -<i 
D$ £ 

Roda 

» 

» 


» 

dvçfisyçtç 

0 0 


Beranuy 

» 

» 

» 

» 

dçzdçsçt 


Tolva 

» 

finçstrç 

martçl 

kastçl 


fi u 
*T3 •- 

* «« 

> 

Benavarre 


fi nçstra 

» 

» 

» 

« * 

5 ° 

Juseu 

» 

( bçnldna ) 

martilo 

kastílo 

dvçfisvçtç 

m 0 

W o 

Aguilaniu 

fyçsta 

» 


» 

ï) 

-T3 

| Torres Obispo festa 


» 

» 

» 


Binèfar 

fyèsta 


» 

» 

» 

«• 

fc» 

Tamarit 

festo 

(bçntdno) 

martçl 

kastç[ 

dçsçl 

V 

Sant Esteve 

festa 

(bçntdnç) 

i> 


i> 

►-3 

Fonz 

fyèsta 

(bçnldna) 

martilç 

kastílo 

• 

dyçfisvçlç 
• • 


Peralta 

f<sta 

(bçntdnç*) 

martçl 

* 

kastèl 

rfe.sy/ 

3 

«.2 

Lleida 

festa 

finistrç 

martè'l 

kastèl 

í d isèt 

1 desft 

S'J 

«• 4) 

Masalcorcig 

féslf 



» 

dèset 


Fraga 

i> 

» 

» 

» 

» 

k* o 
o »- 
^3 OJD 

Candasnos 

fyèsta 

(bçnldna) 

martilç 

kastílo 

• 

dyçfisyètf 

PS to 

Vilella 

festa 

finçstra 

martè'l 

kastèl 

dt'Sfl 

4i 

Ballovar 

fyèsta 

(bçnldna) 

marlilo 

kastílo 

dyçfisyètf 


Observació. El fenestra sembla que no és hereditari en el 
castellà, per més que hagi conegut finieslra; la paraula pròpia 
benldna, com se veu, és secundaria. El portuguès janella, de 
janua, segons Diez, també sembla ésser secundaria. Es difícil 
precisar si cal creure en l’existencia d’un portella anterior a 
fenestra. Aquí entra de ple el problema entre janua i porta. 
El port, portell, porta, portavclla, abunden en català com a noms 
de lloc i llinatges, essent més escàs el de finestra. Sens dubte 
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podria donar molta llum un estudi de la casa en l’època prerro- 
mana en la península i la disposició de les obertures. La forma de 
la construcció i el seu tipus en les diverses regions d’Espanya 
podria contribuir a aclarir les denominacions de finestra, ventana, 
janella, portella. 


7. — e oberta travada 




SEMPER 

DENTES 

SERRA 

SERPE 

a 

~TÍ 

Canejàn 

(tustim ) 

dins 

ffsfga 

sfrp 

M 

< 

m 

Moncurbau 

» 
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» 
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Salardú 

» 

» 


» 

> 

Viella 

» 

» 


» 

«t 

P 

mg 

Senet 

sétnprf 

dins 

si fa 

» 

VJ* 

hm 

O 

Castanesa 

» 

» 

i> 

» 

60 

mO 

Les Pauls 

sçtnprç 

» 

s&fa 

» 

£ 

mg 

Pont de Suert 

sçmprç 

» 

» 

» 

6 

V 

JO 

Sopeira 

» 

» 

*> 
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Areny 

» 

» 

» 

» 

«• 

Benasc 

syfmprç 

dyins 



M 

«1 

w 

Castelló 

» 

i> 



«1 

feà 

£ 

Campo 

» 

dyintfs 



2 

Graus 


» 




Laguarres 

» 

dins 

súra 


* s 

0 

V « 

Lascuarre 

» 

dins 

» 

sçrp 

22 

Roda 

» 

» 


» 


Beranuy 

» 

» 

» 

» 

4) 

Tol va 

Sfmprf 

dins 

» 

» 

ff t 

Benavarre 

» 


» 

(kulibra) 

P fl 

° ü 

Juseu 

sytmprç 

dinf 

» 

» 

OCQ 

W O 

Aguilaniu 


dyintts 

1> 

» 


Torres Obispo 

» 

í> 

» 
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Binòfar 

SEMPER 

syétnprç 

Tamarit 

sempre 

Sant Esteve 

syèmprç 

Fonz 

1 > 

Peralta 

» 

Lleida 

sempre 

Masalcoreig 

» 

Fraga 

» 

Candasnos 

syémpre 

Vilella 

sempre 

Ballovar 

syémpre 


DENTES 

SERRA 

SEI 

dvénles 

m 

syfïa 

Sííf'O 

sàie 

sérp 

dyénf 

sura 

sérp 

déns 

sdro 

sérp 

déus 

S(f‘f 

» 

» 

» 

» 

» 

» 


dvénles 

• 

syr/a 


déns 

S(ra 

sirp 

dyéntes 

syoa 



§ 6. L’extensió relativa de ie, procedent de la e oberta tra¬ 
vada, és molt major que la de la e lliure. Comp. l’extensió de 
fyesla amb la de pyedras o amb la de pvc. En el sufixe -ellu 
tenim -illo, etapa posterior de -iello. 

L’extensió del diftong és poc més o menys la mateixa en de- 
cem -f- septem dyçfisyéle, amb la forma interessant dczasft de 
l'Aràn : aquesta a és probablement analògica amb dezanóu per 
dezençu, i ha passat al dçzagwçit i dçzus('t. En el català disét tenim 
una influencia de la conjunció í . 1 — Sdïa «serra» és una forma 
especial que la tornem a trobar al Rosselló (v. ALF., 1205) — 
La diftongació sembla que és característica a Benasc i ens ho prova 
el dyfns < dentes, que ha deixat caure la -e, així com Campo i 
Graus ja presenten dientes. L'extensió geogràfica de la diftongació 
en semper i dente poden prendre’s com a criteris segurs per asse¬ 
nyalar la frontera. — En ayeslra, yfslra, de la Vall d’Aràn, tenim 
el mateix cas que en jedra, yedra; l’aglutinació ens explica yedra, 
jedra (illa -f- edera > la edra > la yedra > la jedra) : aquí és la 
caiguda de la -n- que ha portat Ics etapes fenestra > *eestra > 
*ey(stra > yçstra. 


1 . Es interessant la forma dieasçt, de Benasc, amb el sò ç procedent 
de ce. Mon amic en P. Barnils me diu que a Pego (Alacant) diuen cfrkol 
< ciRCULU. Comp. mall. cçrkol, < cinice. Es molt probable que el 

català hagi tingut la mateixa etapa, en revolució de la c +..que pre¬ 
senta l’italià d’avui. 
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§ 7- La diftongació de è ja la trobem en vells documents de 
la regió de la frontera. El Llibre de la Confraria de Sant Nicholau, x 
de la primeria del segle xvi, escrit per un notari procedent 
d’Aguilaniu, presenta alguns exemples de diftongació : las quals 
tiene bueno de Laguares (foli 8 r.); diez sucldos (foli io r.); los con¬ 
frares siguientes (foli 19 r.); las caridades bien ordenadas (foli 19 r.) 
— En l’interessant ms. espanyol n.° 63 de la Biblioteca de Munic, 
s’hi conté un Ars Grammaticae del segle xiv, amb gloses en ro¬ 
manç, procedent de Monçó.* En una copia que en posseim podem 
trobar escasses vegades la diftongació : terra, cel, dios (foli 3 v.); 
meu, teu, seu (foli 5 r. 2); amamiento, solvimicnto, dormimiento 
(foli 6 r.); aquests últims són abstractes i paraules sàvies al mateix 
temps. — En el testament de la sabatera Dona Milia (crec de 
Graus), publicat per J. Miret i Sans* i escrit en 1247, no hi surt 
ni una vegada la diftongació de È. En canvi, en la regió arago¬ 
nesa, ja surten diftongs en documents k del segle xi : ante presen¬ 
tes illos de lasicso (I, a. 1045, p. 15); mictro vini (a. 1081) «mesura 
de vi»; in artoliello que est súper Aragón (I); in balle biegu (a. 1042®, 
75); ante presentes illos de lasiesso (1045®, 18); castilla uelga 
(1034-1063); uertit in artoliello (I); sierra sitra (5, 13-3); serra 
( ib . doc. 3); in bicli (doc. 41, 14); moliella, portiello (doc. 1036®, 
19); una mea peça {ib. doc. 1074, 4). 

§ 8. La diftongació, tan freqüent com pot veure’s en les 
altes serres d'Aragó, no va penetrar al Ribagorça amb tot i per- 
tànycr-li políticament des de principis del segle xi. Aquest fet es 
altament significatiu : la diftongació s’havía d’haver complert ja 
en aquesta època. 

Com pot observar-se pels exemples que precedeixen, la dif¬ 
tongació entra preferentment davant de m, n, b i en -ellu : en 
canvi, davant de d i r no entra tan aviat ni amb tanta extensió. 


1. Existent a la rectoria de Graus. 

2. Soroïhandy : Mélangcs Chahancau , dóna un extracte d'aquest 
manuscrit. 

3. Congrés, 523. 

4. Col. docs. 
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Ballovar 
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Observació. Entre’ls exemples de È -f- lab. posem neve. 
El llatí nive sembla que va passar a neve al mateix temps que 
Ovum esdevingué Óvum. D’aquest neve provindríen el cast. 
nieve, cat. niu, prov. nçu. 


9 . — E oberta-(-pa la tal 
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MEDIA 
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Observació. El mot syçgo, que trobem dins una bona part del 
domini català, no és cap cas de diftongació de la È en català; és 
senzillament un mot d’importació castellana. En canvi, en mure 
cmcu , 1 que és un mot indígena, trobem l'evolució hereditària 
de ae a ç. 


§ 9. Paral·lelament al resultat i de e -J- palat., tenim com 
reílexe de e en les mateixes condicions, el sò c en la regió catalana 
de la frontera; en l’aragonès i en el gascó trobem en canvi la dif¬ 
tongació te : pectu > pit, arag. pèco (antic pcito) i encara fins a 
una època recent, lectu > líl, arag. kàma, gascó (aran.) Içt; 
media > cat. mica, arag. mçdya, aran. myçja. 

No en tots els casos E -f- p a 1 a t. esdevé i en català : a l’estudiar 
una fonètica, sempre trobem un cert nombre de mots pertorbats 
que no segueixen l'evolució : comp. vecla > cat. bçla, arag. byèxa 


1. Sobre’ls noms donats a la rata pinyada en les llengües romàniques, 
i sobretot en italià, v. C. J. Forsvth Major, Italicnische Vulgàrnatnsn 
der Fledermaus (Zfrph . XVII, 148-160 b). 
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(l’aranès presenta biéla). Si el català antic va posseir vi lla < 
vecla, no’ns ho asseguren els textos. Els pocs exemples aduïts 
serveixen per assenyalar un altre criteri distintiu entre’1 català i 
l’aragonès i el català i el gascó. 

§ io. Convé tenir en compte que pit, Uf, mit poden repre¬ 
sentar una etapa més avançada del provençal, que diftonga la ç 
per influencia de la palatal. 1 Aquest caràcter del català respecte 
del provençal pot observar-se en una serie de casos de la gramà¬ 
tica històrica.* 


10 . — A lliure 
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1. Comp. Voretzsch : Zur Geschichte der Diphtongicrung im Altpro 
venzalischen (Fesigabc H. Suchier) Halle; 1905. 

2. Comp. prbtium > cat. prçu, prov. pretz. 
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§ ii. A la Vall d’Aràn, on hauríem de trobar el tipus 
gascó, tenim la forma catalana pdrf, mdrf. Es segurament la 
Vall d'Aràn l’únic domini on el català encara avui fa sentir la 
seva influencia i l’ha exercida mós fortament. L'extensió de pai_, 
mai coincideixen en tota la Gascunya (v. ALF., 1003, père; 841, 
mère). En canvi l’aranès ha rebut del català pdrf, mdrf. La forta 
comunicació de Bagnères de Luchon amb la Vall de Benasc, du¬ 
rant la curta temporada d’estiu, ha portat a aquesta els tipus 
pai, mai, que únicament trobem a Benasc i Castelló. 

Observació. En fratre tenim un cas semblant als anteriors. 
La Vall d’Aràn no coneix la forma aranesa pròpia, o, millor dit, 
gascona. En canvi el castellà té fldirt amb dissimilació de les 
dues r com a Masalcorcig. El mot no és hereditari en la península 
ibèrica, on significa sols «religiós», però mai «germà». Diez 
(Etym. Wòrterbuch, II) adueix l’exemple germana de l’any 998, 
que treu de 1 ’Espana Sagrada, XL, 406. Citem ara, a propòsit, el 
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meos iermanos, que trobem en l'any 1037 (Col. docs., 12). Les ex¬ 
pressions jermà i frdire es presenten a la frontera catalano-llen- 
guadociana (v. ALF., 1826, frère). 


II. — a nasal 
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12. 

— A travada 
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BRANCA 
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n 
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bldn 
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brdnka 

»> 

kdrnç 

duos 
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Observacions. 

a. El mot branca surt tard en 

t el llatí (v. The - 


saurus linguae latinae). Es difícil de combinar la significació de 
branca «pota, mà», que surt en català, amb el franc, branchc, 
prov., cat., cast., branca «rama d’arbre* (v. Meyer-Lübke, 
Etym. Wórlerbuch, 1271). 

b. carrus és un mot d’origen gàl·lic, introduït en el llatí a 
l’època romana, mot que del llatí va estendre’s per totes les llen¬ 
gües romàniques (Meyer-Lübke, Et'n/., 39). 

c. Elsmots designant colors quasi tots són de procedència ger¬ 
mànica. J. Jud (Arch. neu. Spr., CXXIV, 394) creu que els noms 
de colors van ésser portats des de França cap al nord d’Italia en 
una època relativament tardana. 

§ 12. La a, com en castellà i en provençal, es conserva en 
català en tota la regió estudiada. 1 D’aquí que cap criteri distintiu 
d’importancia pot trobar-se en el seu tractament, al revés de ço que 
ocorre entre’l provençal i el francès. Allà on tenim un au ay, hi 
tenim de fet una evolució de la consonant següent, cap resultat 

1. La distinció entre la Ci palatal, la Q velar i la a mitja no existeix 
en els parlars del nostre domini lingüístic per més que davant de / la a 
sembla ésser una mica més oberta; de fet és la l que influeix. Tampoc se 
pot distingir entre d i d. 
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de la vocal. Aquella surt sobretot en la Vall d’Aràn, que voca¬ 
litza la L, la v i la b en determinades condicions. (V. la 2. a part.) 

§ 13. En a -J- n tenim un criteri distintiu entre l’aranès i el 
català : la nasalització dc la a paral·lela a la de la e i i : comp. pàn 
demàn. La caiguda de la -n és, per consegüent, molt posterior a 
la caiguda de les vocals finals. El fenomen de la nasalització el 
tenim també en francès i en portuguès, sols que en les dues llen¬ 
gües no queda rastre de la consonant nasal. (v. Cornu, Gr. rom. 
Phil., 1 , 946, 1003.) 

§ 14. El tractament de A > c característic del francès i que 
es troba en els dialectes de la Suïssa francesa en determinades con¬ 
dicions, en l'alt-engandí, en l’emilià i esporàdicament en cl pia- 
montès, surt també en cl mallorquí dc Felanitx, de Sincu i de Son 
Servera i en cançons populars dc Mallorca.* Hem trobat un exem¬ 
ple de e < À per la regió nord-aragonesa en el segle xi ipsum cas- 
írutn de pere nostro vel de maire nostra (Col. docs., a. 1059, 7) 
exemple que si no té cap valor pel fet de ésser aïllat, podria donar 
fonament per a examinar a fons el problema de la À, que, si 
sembla haver-se conservat, podria també haver estat subjecta a 
una evolució que avui ens és desconeguda. 

§ 15. Al parlar de frayle més amunt, se diu que és importat 
del provençal, com el català frare. Aquí pot observar-se que l’in¬ 
fluencia provençal sobre’l català no va exercir-se al principi de la 
nostra llengua escrita, sinó amb la literatura. Comparant les grafies 
dels Documents en langue catalane des Hauies Vallées du Segre 
( RHi ., 1908) amb les Homilies d'Organyà, publicades pel mateix 
J. Miret i Sans en la Rev. bibl. cal., 1907, en els primers trobem 
moltes menys grafies provençals que en les segones, escrites més 
tard i procedents de la mateixa regió. Aquests provençalismes 
augmenten si es fa la comparació amb els documents catalans 
publicats per Al art.* 


1. Boll. Dicc.,IV, 215.— Hadwigcr: Romanischc Forschungen, XX, 
pl. 727 s. 

2 . Rev. /. r., II-XI... 
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fnc 



kdico 

• 

IçiJ 

4> 

Sant Esteve 

» 



kaisc 

» 


Fonz 

fd (0 



kdxa 

/<vy 


Peralta 

fnc 



kdica 

/«* 

«4 

O 

O 

Lleida 

» 

çrç 

abdic 

kdpsç 

/i7 

* 

u 

Masalcoreig 

» 

» 

» 

>> 

[iïj 

T3 

Fraga 

fdic 

» 

» 

» 

>> 

V 

k« 

»>i> 

Candasnos 

ac 

çra 

bdxp 

kdxa 

/(VV 

Ofc 

O 

C/) 

Vilella 

fdic 

» 

abdic 

kdpsa 

Ijit 

« 

T3 

Ballovar 


)> 

bdxç 

kdxa 

liïç 
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Observació. El mot caseu té únicament representant en la 
regió aragonesa, kèso. En canvi la regió catalana i l’aranesa pre¬ 
senten fçrmdcç, urmdje < *formaticu. La paraula fçrmdcç és se¬ 
cundaria, sens dubte : ara, si el català va posseir el caseus, no pot 
dir-se. Comp. L. Gauchat, Comment on nomtne le fromage dans 
nos patois (ap. Bull. Gloss., 1907, 14-21) i Ch. Lucksinger, Das 
Melkereigerdl in der rom. Alpendialeklen der Schweiz (Schweizer. 
Archiv für Volkskunde, IX, 1905). 

§ 16. Segons la condició de la palatal o consonants que 
segueixen, la a té una evolució o una altra. En català a -|- ct 
dóna ç\ en totes les llengües romàniques occidentals s’ha de partir 
d’una patalització de ct. El català antic tenia l'etapa ei, com ens 
ho proven les grafies que constantment surten en els documents 
dels segles xn i xili. 1 2 3 L’etapa ei surt tambc en l’antic lleonès.* 
En castellà antic i en aragonès l’evolució devia tenir lloc en una 
època preliteraria.* A la regió de la frontera ens trobem amb una 
extensió que encara avui conserva l’etapa intermitja ei. Aquesta 
conservació és interessant, car ens reprodueix vivent el fonema 
que sols coneixíem per l’historia, fonema que ostenten avui 
encara també els dialectes gascons. (V. ALF., 246 lait.) El resul¬ 
tat de a -|- ct > ait, eit, és tractat diferentment segons les regions: 
el castellà en el seu reflexe e parteix de l’etapa ei, així com el llen¬ 
guadocià i el provençal parteixen de ai (comp. lait , lac). El gascó, 
el català, l’aragonès, el francès, el provençal, presenten et < eit; 
el portuguès dóna eit : malèitas. — L’extensió de / i t ! < -ct- en 
provençal antic, la dóna Suchier en la carta VI, que acompa¬ 
nya l’interessant capítol del francès i el provençal del Grundriss. 
rom. Phil. 

§ 17. L’exemple lacrimas no ens ofereix pas una evolució 
popular en la regió de la frontera : sols la Vall d'Aràn presenta el 

1. En les Homilies d'Orgatiyd p. cx. : perfeita i, 22; 3, 8; faitz 8, 8. 

2. Staaff, Etude sur Vancien dialecte léonais. 

3. L'únic exemple que puc citar és pletu a. 1054, 1, pleitum , a. 1059, 14 
(Col. docs.). plàcitum paraula de dret que surt per primera vegada en temps 
dels Carolingis, no pot aportar-se com a prova definitiva i sembla ésser una 
importació de França (v. Gròber, Arch. lat. Lex., V, 439). L'alacantí pre¬ 
senta solament plfit; en els altres casos té i : fit \it. 
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tractament que correspòn a a -{- palat., si bé cl resultat de l’evo¬ 
lució no coincideix amb el de lacte. La forma de lèrnns és ben 
hereditària. Fòra de l’Aràn trobem els tipus làrimçs i lagrinias. 
En el primer la c ha tornat i desapareixent sense deixar rastre; 
en el segón ha perseverat la a sense formar diftong per no haver 
deixat encara la consonant la seva sonorització. Per explicar el 
larrnes, freqüent en català antic i en dialectes catalans (v. Lleida), 
hem de partir del làritnes convertit en làr(i)mes. 

§ 18. Un fet especial pot observar-se en els casos de a -f- ct 
que hem aduït. La Vall d’Aràn, presenta constantment (, quan 
tots els altres pobles presenten e, ey. A la Vall d’Aràn no tenim 
dependencia catalana tan forta que hagi influit en la e. En quant 
a Peralta, Tamarit, Sant Esteve, hem de tenir present que són 
pobles que en la reconquesta no van estar en relació amb la regió 
de Benavarre ni amb la de Lleida. 

§ 19. La diftongació que tenim en icra < aki;a pot ésser 
deguda a l’influencia de l'article, fenòmen que s’observa també 
en dialectes catalans (la Plana de Vich) on area té el tractament 
comú amb el sufix -ari us en provençal i en francès. 

§ 20. Incloem aquí els casos de A -j- ps, a CS, A 4 - SC 
nexes que donen tots un resultat comú al de la a seguida de pa¬ 
latal. En català, i en portuguès,* encara avui tenim -àic- etapa 
que va posseir el castellà antic, 1 així com el provençal té is (cais- 
sa). El català oriental es distingeix de l’occidental pel tractament 
de -ps-, -cs-, -sc- que representa c < ic després que a torna ç 
en alguns casos, mentre que l'occidental representa una etapa 
més antiga, no havent passat de l’etapa ai. 

§ 21. En fascis, tenim algunes irregularitats aparents. En 
el h( de Canejàn, crec que la falta de -c és deguda a la fonètica 
de la frase : la pregunta del qüestionari era : un feix de llenya. 


1. Cornu : Gr. rom. Phil., I, 924 : déixo < laxo. fréixo < fràxinus, 
quèixo < caps us. 

2. Hansen : Spanische Grammatik , 52. 
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Cp. a Moncurbau on çe > çz sota la influencia de la d següent. En 
fdito fdijos tenim un igualament als substantius de la segona; la -o 
és d’època bastant recent. Respecte del resultat de a -f- * < sc se 
troben totes les etapes des del fas (Benasc) sense evolució palatal 
fins al fdieç (Castelló), ffic (Pont de Suert) i fei (Senet). 

§ 22. En capsa no hi tenim evolució popular; -ps- dóna -f>s- 
en tota la regió. A la Vall d’Aràn hi trobem, kdlsa, kdpsa. El català 
coneix kdca «cofre» quan és gran, i kdpsa quan és petita «boite». 
Aquí tenim una barreja dels dos tipus per designar «caixa», 
«cofre*. 

§ 23. El resultat de -ss-|-palat. no és per tot arreu el ma¬ 
teix : el català, en una serie de casos, presenta e, ic : bassu > bdc, 
possiat > púka, ingrossiare > eiigrucí. En vell provençal tenim 
bats, baisar, engroissar, poissa, etc. L’evolució és semblant a la del 
català, però aquest ha palatalitzat la consonant sota l’influencia de 
la i, cosa que no ha fet en provençal. 1 2 En castellà tenim baja al 
costat de bajar, engrossar, ço que’ns prova que el mateix que el 
portuguès d’avui (bexiga, songuixuga, enxofre < sulfure*) ha 
posseit també l’etapa e (Vegi’s Morel-Fatio, Rom., VIII, 622). 


14- — a en el sufix -ari us 

GUTTA JENU- CARBO- *COCHLEA NUC 
-f ARIAS ARIU NARIU -f* ARÍA -f- ARIU 



Canejàn 

Moncurbau 

Salardú 

Viella 


guifrçs 

» 

» 

» 


jç karbunyf kuljra nugç 
» karbunf kuljra » 

» * kuljrç » 

» » kuljra » 


1. S’ha de tenir en compte que l’articulació de la s catalanaésprcpala- 
tal entremig de la de la C i s franceses que és alveolar, (vid. Saroïhandy, 
1,858). A Astúries encara avui tenen C < s : enxullo < insubulum, x astre 
«sastre» (A. Rato: Vocabulario de palabras y frases bables, 1892). 

2. Cornu : Gr. rom. Phil., I, 989. — Gonçalvez Viana: Ortografia 
Nacional, 104. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



62 


GUTTA JENU- CARBO- *COCHLEA NUC 
-}- ARIAS ARIU NARIU ARÍA -|~ ARIU 


c 

Senet 

gotirçs 

eint 

karbonç 

kulçra 

ntige 

o* 

o 

Castanesa 

» 

» 

» 

» 


Ck£ 

«1 

•O 

Les Pauls 

» 

» 

» 

» 

» 

£ 

Pont de Suert 

» 

» 

» 

» 

» 

II 

Sopeira 

» 

» 

» 

» 

» 

£ 

Areny 

» 

jinç 

» 

» 

» 

«c 

Benasc 


çn(ro 

karbonçrç 

» 

nugçrç 

VÏ 

1/5 

■w 

Castelló 


çnçro 

» 

» 

» 

<« 

6 

Campo 

goliljras 

» 

karbonéro 

kuedra 

» 

JO 

5 

Graus 

» 

» 

» 

» 

» 


Laguarres 

( kanalçras ) 

» 


kucçra 

» 

2 S 

1> «1 

Lascuarre 

gçtçras 

» 


» 

» 

JD 

«3 

Roda 

gotçíjras 

çnçrç 


kuedra 

nogç 


Beranuy 


Hnç 

karbçnç 

kulçra 

» 

o 

Tol va 

( kanalçres ) 

Hnç 


» 

nugf 

«i *- 

•o £ 

2 > 

Benavarre 

(kanalçras) 

» 


kuedra 

» 

~ <* 

S c 

O o 

Juseu 

» 

çnçrç 


» 

nçgçrç 

LÜ 

Aguilaniu 

» 

» 


» 

» 


Torres Obispo 

» 

» 


» 

» 


Binèfar 

gotèras 

» 


» 

» 

* «« 

Tamarit 

( kanalçris ) 

Hnç 


kulçrç 

noijgç 

4/ 

Sant Esteve 

gçtçrçs 

çnçrç 


kulçrç 

notjgç 

3 

Fonz 

gol ç ras 

» 


kucçra 

nogçrç 


Peralta 

kanalçrçs 

Hnç 


kulj 

mjgç 

« 

u 

M c 

Lleida 


jw 

karbonç 

kulçrç 

nçgç 

SU 

• 

Masalcoreig 

( kanalçrçs ) 

jinç 

i> 

» 


T3 

M «P* 

Fraga 

gçlçljrçs 

» 

» 

» 

» 

VI 

£ ^ 

1> So 

Candasnos 


ençro 


kuedra 

nçgérç 

£ * 

Vilella 


A • f 

jinç 

karbonç 

kuljra 

nogt 

o 

T3 

Ballovar 


çnçrç 


kuedra 

nçgçro 

Observacions, a. Per assenyalar 

les «canaleres», a 

més dels 


tipus gutta -f* aria i *gutta -|- ella tenim els derivats amb 
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kanal, kanalérés. El primer pren el nom de les gotes que cauen, 
el segón de la canal conductora de l'aigua. 

b. En carbonariu > karbunyç (Canejàn) constatem un yç < 
ariu; aquest tipus sembla ésser vingut de Tolosa o de les estacions 
del comú amb el tràfec del carbó. A França trobem el tipus kar¬ 
bunyç en el departament de Haute Garonne, mentre a Bagnères 
de Luchon trobem karbwé, que s’estén quasi per tota la Gascunya. 

c. En kuljra, que Schuchardt deriva de cochlea, tenim un 
creuament amb el tipus castellà kucdra. El resultat d’aquest 
creuament és el kuéçra, abundant en els pobles de la frontera. 

d. En nugé hem de partir d'un *nuca per explicar la con¬ 
servació de la g. Les formes rosselloneses nuga «nou», nuges «nous» 
(Rom. Etym., II, pàg. 13, 13) ens comproven el canvi de de- 
clinació. 

§ 24. L'historia del sufixe -arius, un dels problemes compli¬ 
cats de les llengües romàniques, no ofereix dificultat per a les llen¬ 
gües de la península ibèrica, on el dit sufixe esdevé *airo, eiro 
(etapadel portuguès), ero (cast.), er (cat.). Aquesta evolució és la 
que trobem en els pobles de la frontera catalano-aragonesa. Per 
a la forma iera de la Plana de Vich, v. § 19, per al yero del depart. 
de Aude en Provença, v. ALF., 20, aire. Una etapa *-iero anterior 
a -ero sembla que no ha existit en la nostra península; el cas que 
surt en les antigues Glosses espanyoles (segle xi i dialecte de Na¬ 
varra) : ad homicidium faciendum : por fere ke facial omiciero, 
J. Priebsch, Allspanische Glossen (Zfrph., XIX, 5) sembla ésser 
la -i de homicidium + -ero; algunes glosses més avall, trobem 
auguria; agueros; laneficia; sorteros ( ib ., 7). 

§ 25. Deixant apart el comparar el resultat de -arius amb les 
altres llengües romàniques/ fem constar que el resultat -ero, -era 
ja el trobem, en el segle ix, en la regió que avui forma la frontera: 

i- V. E. Staaf, Le Suffix -arius datis les latigues romanes , Upsala, 
1896. — H. Morf, Arch. neu Spr XC 1 V. 342. — Meyer-Lübke, Gram. 
Rom. Spr. t I, 522. — A. Thomas, Nouvcaux Essais, 110. 
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penna Aguilera, a. 891 ( Esp. Sagr., 37, 306), citat per Codera 
(Discursos , 35), lupera (entre 1034-1063) ( Docs., 15, 3), in anguera 
( ib., 16, 12); scemeno kamarero (ib., 21, 13); in arripera de ara; illa 
millcra (ib., 55, 17); Sunier godefrcd (ib., 64, 35); el aliutn in lobera 
(ib., 70, 9); de matilcro usquc in essera (84, 4); dc Boqucras, (1904**, 
11); fanionarcs (ib., 1093, 30); Arrotcllares (ib., 1094, 9); ituisccro 
(ib., 1090' 235); almunia que vocalur iccara (ib., 1092 a 14); aguera 
(io66 b 46); carascher (ib., 1056*); benavar (ib., io5 b 1). 

En la regió catalana (alta Vall del Segre) tenim : ni establi¬ 
ment de caualer ni dc pedo, Miret, RHi., 1908, doc. de 1080-1095, 
9; cavalleria (ib.)', someras, Miret, doc. de 1030. D’altres regions 
tenim en la Revista dc Bibliografia catalana, 1907; cuzlarcs, ib.', 
serteres, ib., doc. 1075; pregeres que facil ego, ib., doc. 1092, 1; 
Espluga de Romegcra, Miret, Arxiu del Gran Priorat, 1150; terme 
de Galliner, ib., 1151. 

§ 26. En els antics documents trobem, doncs, el sufixe -ariu, 
que ja ha operat la seva evolució. Un fet s'ha de constatar, i ós la 
presencia d’ -ar, sobretot en els noms de lloc, al costat de -er.' 

Una prova que al començament del segle vm -ariu tenia 
l’etapa d’avui -ó ens la dóna Codera (Discursos, 191) al trobar 
citat el nom de Balaguer (Lleida) amb una grafia aràbiga sense 
el sò de la -r. 

Els mots en -ari no entren en els primers documents vulgars 
catalans. En canvi, en la Traducció dels Usa/ges, són freqiientís- 
sims al costat de -er, -era. Si -ari ós una continuació de -ar, o és 
una forma savia independent, essent -ar un rest del sufixe gòtic 
-ari, del qual parla A. Thomas (Nouvcaux Essais, 119 s.), com si 
els dos són una continuació de -aris, queda per resoldre. 

§ 27. Posem aquí un comentari sobre’ls mots aqua i coacu- 
las. El primer dóna àigwa a la Vall d’Aràn i en tots els pobles 

1. L'acta de la Consagració de la Seu d'Urgell, de 840, segons J; Mi¬ 
ret i Sans, però que per son aire sembla redactada molt més tard, ós un 
inventari dels noms de pobles dels Pirencus fins a la ratlla d'Aragó. Per al 
present cas fan els noms següents : Pahares, ipsa Ferrera, Hars, Bcscharan , 
Napinerios, Argilers, Siskero. Linars. Terrcros, Palioliis, Atansar , Traves - 
sera, Stavar , La navasler, Turtera , Kaballcra, Macianeros , Kastcllare, Agila - 
geros , Ribeira, Ferrera . (Villanueva : Viaje, IX, 285 ss.) 
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catalans de la frontera, mcntres que coaculas (alternant amb la 
forma kodornhçs a Campo, Graus, Bincfar, Candasnos, Ballovar i 
perdigdnas a Fonz) ens ofereix les variants : kdllçs (Aràn), gavdd- 
l(S (Ribagorçana), gwallas i gwdlas (el restant del domini). 

La forma digwa, derivaria segons C. Hürlimann, d’una 
etapa *ai\va' que s’ha de suposar per a tot el domini català, 
sigui d[g( (català oriental), sigui digç (balear), sigui duia (valencià). 

La comprovació de C. Hürlimann que el tractament de -kw- 
coincidex amb el de la w del germànic ens fa suposar que el tipus 
aigua del català d’avui és més aviat una reconstrucció que una 
evolució directa. En la La Traducció dels Usat ges * surt una serie 
de vegades : ayga (io, 36); dagga calda 0 freda (16, 20); aygucs 
(14, 26); ayge freda (26, 4). Comp. al costat d’aquests exemples 
els següents : egals paris (20, 3); egalment (16, 20); coegals (24, 13); 
Cincogesma (26, 28); egal (29, 3); egaltat (29, 31); en la garda (8, 5); 
com treua sia gardada (18, 17); garda (21, 25); gorda (25, 34). 
El català d’avui presenta gwdrdo i gòrdo, igwdl i igól, sinkujçzmç 
siúkwajizmç. En quant a la regió de la frontera, trobem Lascorre, 
Alascorre pel poble de Lascuarre, en els segles xi i xii.* Si la regió 
que avui té wa ha posseit 0, be podem concloure que un d[go va 
precedir a digwç, producte d’un retrocés. 

En quant a coaculas, comp. les formes aduides per Meyer- 
Lübke ( Zu den lateinischen Glossen., Wiener Sludien, XXV, 10): 
catornices; quaquare 574,35, abruzz. quaqueraquà, it. quaglia, baix 
engad. quakra. En el Rom. Etym. Wórterbuch suposa que el vell 
castellà coalla és de procedència provençal. El mateix s’hauría de 
dir del català gwddla, gwdfa. La caiguda de la w en provençal ja 
va tenir lloc en el segle ix; per consegüent, el gwddla havia d’haver 
entrat ja en aquella època si volem acceptar tal procedència. 

§ 28. Un criteri distintiu d’importancia entre l’aranès i el 
català-aragonès és el tractament de au llatina que esdevé 0 en 
català i aragonès i es conserva au a l’altra banda del Pireneu: 
kàuza causa, prdubí pauper, idurç taurum d’una part, kçz(, 

1. Die Entwicklung des lateinischen AQUA., 39 ss., Zürich, 1903. 

2 • Publicada per Mn. J. Gudiol, Anuari de l’Institut, 1907. 

1 , 3 ‘ . L’^rtensió de wa > ç : góllf, igçt, kòlrç, comprèn avui quasi tot 
el domini català oriental (vid. Mn. Alcover, Bolleti, IV, 215). 
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p()brç, lórç de l’altra. Aquest tractament de au ha d’ésser bastant 
antic no obstant, no és anterior (feta excepció d’uns quants 
exemples que ja en llatí tenien o) al francès c a > ch, i és posterior 
a la sonorització de l’explosiva intervocàlica k : cast. jucgo, poco 
(v. Meyer-Lübke, Einf., io6s.). Segons Cornu ( Gr. rom. Phil., I, 
839) au encara existia en portuguès * al segle x; en el nord de 
Portugal ve a çu pi i a Lisboa 6 , el mateix en síl·laba tònica que 
àtona cousa, lousa ( < * lausa) cJiolar ( < * clauditare). La 
conservació de au la tenim també en rumancsc i cn rcto-romà 
(Meyer-Lübke, Gram. rom. Sp., I, 235). 


15 . — o oberta lliure 




rorcLü 

SCHOLA 

BONU 

IIOMINH COR OH 

LONGK 

0 

* 

Canejàn 

póblç 

çskóla 

biíiï 

Aiír 

hvçn 
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Moncurbau 
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» 

ï> » 
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Salardú 

» 

» 

bu 

» 

)> 

ft 

> 

Viella 

)> 


biin 

» 

» 

fi 

c 

Senet 

pòblf 


bf 

» kór 

% 

hbj 

fc* 

O 

Castanesa 

& 

çskwçla 

» 

» » 

» 

t>0 

n 

Les Pauls 

(m 
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» 

£ 

Pont de Suert pòblf 


w 

(mç kór 

» 

-Q 

Sopeira 

» 


» 
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)> 

5 

Areny 

póblç 


» 

» j> 

» 

ft 

A) 

Benasc 


çskwçla 

bwçw 

» » 

» 

UI 

U> 

-w 

Castelló 


» 

» 

» (korafón) 

hvçn 

H 

\- 

O 

Campo 


» 

» 

» » 

» 

X 

£ 

Graus 


» 

» 

ómbrç » 

(IfXÇS) 


Laguarres 

(Ittgà) cskxrla 

» 

» » 

» 

n 2 
u D 

i) tt 

Lascuarre 

» 

*> 

» 


hvçtt 

** • 

X X 
• — ’rt 

Roda 

(k'k) 

çskwçla 

» 

» » 

Itin 

u v 


Beranuy 

» 


» 

» kórc 

• 

» 


1. En un document dc 855 procedent dc la Plana de Vich trobem in 
comUatu oso>ia per Ausona . En canvi els documents dc l'Alart encara pre¬ 
senten au. 

2. J. Lcite Vasconcellos : Esquisse d’unc dialectologie portugaisc , 
pàg. 12. 
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POPULU 

SCHOLA 

BONU 

HOMIMF 

CORDE 
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k()T 

Im 

Jj 
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»> 

» 

» 

2 r 
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16 . — o oberta -f- labial 

-f- decem 
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Observació . En 

•ovos s’ha de partir d'una 0 breu; 

el mateix 


hem de suposar per a juvene que ha vingut a jovene per in¬ 
fluencia de la v. 

§ 29. Les diferents formes que figuren a la taula com a repre¬ 
sentants de boves no sabríem com explicar-les. Compari’s l’aranès 
bós al costat de gwfijs. Es molt inversemblant que en bós tin¬ 
guem una continuació directa de boves. Tingui’s en compte que 
allà on boves devé gwfis, *ovos fa gwfgos. Per exemples de 
la diftongació de bove en antic castellà, v. Pietsch, Zfrph., 
XXXIV. 340 ss. 


§ 30. Paral·lelament a dijdus, dezan&n, en diferents indrets 
del domini català tenim nau (Balaguer, Pons [Lleida]); el mateix 
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fenomen es troba en l’alacantí (Novelda, Pinós, Monòvar), segons 
comunicació d'En P. Barnils. Cf. també Boll. Dicc., IV, 223, 


17. — o oberta travada 
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§ 3i* Menéndez Pidal ( Congres , 343), al parlar dels cri¬ 
teris de separació dialectal, observa : La distinción del aragonès y 
el cataldn debe scnalarse por el lími/e dc la C i 6 lalinas según se 
diptonguen 0 no, co 7 no rasgo unís comprcsivo dc todas las variedades 
del aragonès y el catalan y co>no única basc fija que nos puede ser¬ 
vir en loda la cxtensiún dc la frontera, reproduint-ho més tard 
en RDR., II, 122. Si el tractament dc la è i ò no és la única base 
fixa per a conèixer la frontera catalano-aragonesa, no deixa d’ésser 
un criteri important. Mai hem d’oblidar que tota frontera lingüís¬ 
tica, que no té una base etnogràfica, està constituida per una 
serie de criteris distintius que no viuen en son terreny, sinó que 
constitueixen les dues extremitats perifèriques, on se topen dos o 
més centres d’expansió. En la nostra frontera tenim un límit 
quasi constant on arriba l’extensió màxima de diftongació; 
aquest divergeix escassament segons quc’s tracti de o lliure o 
travada o de o -j- lab. Els exemples aduits per o lliure no són 
abundants ni els més indicats, cal confessar-ho; en ells, no obstant, 
podem veure el tractament de la o tornant ç> en el domini català 
(feta una petita excepció de Sopeira i Arenuy) i icc en la regió 
aragonesa. 

§ 32. La o travada presenta igualment la diftongació. Aques¬ 
ta, desconeguda del francès, al contrari de la o lliure, es troba 
avui a Friaul i a l’Engadina 1 en condicions determinades. Tenim 
a més la diftongació de la o en uc a Cerignola, Bari, Altamura, 


1. Friaul gruess, engad. groes, friaul fuesse. engad. fossa. (Me- 
yer-Lübke : Gram. rom . Spr I, 170); cf. també Gartncr : Gr. rom. Phil 
i, 623, i Handbuch der retoromanischcn Sprache und Lite) atur, 138-159. 
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Brindisi, Lecce, Tarento, Arnesano, Copertino, Veglia, Bogusa.Tra- 
ni, Ostuni en la península salatina, en l’italià central, vora’l curs del 
riu Nera, i es trobava en el territori itàlico-romànic de Roma i Nà¬ 
pols (Goindanich, L’origine e le forme delia diltongazzione, 63 s.). 

La diftongació de o travada presenta, poc més poc menys, 
la mateixa extensió que la de o lliure, així com la regió catalana 
presenta ç, llevat d'alguna excepció sense importància. Es inte¬ 
ressant que boves quasi desconegui la diftongació. Aquesta 
paraula tampoc la coneix en la regió central del domini castellà, 
de tal manera que les formes diftongades procedeixen de l'est o 
de l’oest (K. Pietsch, Zfrph., XXXIV, 641). El veïnatge de dues 
labials haurà pertorbat, sens dubte, la diftongació. En *ossos la 
diftongació és molt més es tensa que en *ovos *ossu (comp. Vall 
d’Aràn, wasi gavasi, weus). Davant de labial sembla que la difton¬ 
gació no ha entrat tan fàcilment. Comp. *juvene, ♦ovos, boves; 
també és especial el fenomen comú al gascó o -|- lab. > au (nau, 
dijaus) paral·lel al de gwasi. 

§ 33. Rastres de diftongació de o en els vells documents, 
catalans, no es troben. En canvi l’aragonès aviat la presenta : villa 
de arraguezuelo (R. I., pàg. 65, 12); nueblas (nom de poble) (*ò., 
10, 9); soldos (R. I., 1036', 9) donna (1 ib ., 7); casanueva (ib ., 1088,32); 
cumfralre meo nucnna (ib. 1043®, 2); nuenna frater (ib. 26) in portis 
(ib., 1041, 20); in territorio poriolis avui el poble de Puertolas; 
(ib., io49 b 2 )l afruental ex una parte (ib., I094 b 1) (Col. docs.). 
UArs Grammaticce, del segle xiv, escrita a Monçó, vacil·la en la 
diftongació : de dos cuerpus (foli 8 v.°); corda escola (ib., 10 v.°); 
Poble (ib., n. r 1), montc, jonle, ponle (13.* 2), juego (ib., ij. T ), 
puerro (porrum) (ib., 17), mort (ib.). El Llibre de la Confraria de 
Sani Nicholau de Graus també presenta exemples de diftongació: 
quels tiane bueno de Laguarres (nom d’una persona de Laguarres) 
(foli 8. r ), diez sueldos luego secutados (ib., io. r ). L'escrivà d’aquest 
darrer llibre, procedent d’Aguilaniu, ens posa en clar que la fron¬ 
tera per a la diftongació, en el segle xvi, era, poc més poc menys, 
com avui, com els primers documents ens la proven en l'alta 
muntanya d’Aragó en el segle xi i YArs Grammaticce ens la prova 
per a Monçó, escola dependent de la famosa Universitat de Lleida 
en el segle xiv. 
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§ 34- El provençal coneix la diftongació condicionada de la 
vocal tònica quan la segueix una palatal. Però focu, per raó de 
-cu, no deuria presentar-la. Aquí cap la qüestió si s’ha de partir 
de foci per a explicar la diftongació. Els tipus wç, hw<k, w(ic són 
comuns a la Gascunya, així com els territoris de la Provença pre¬ 
senten fyok (v. ALF., 558) i el domini francès fcc. En aquest cas 
és precís renunciar a totes les teories donades per explicar l’evo¬ 
lució d’aquesta paraula. 

§ 35- wflçs és un representant del neutre folium, que, pel 
seu plural abstracte, ha passat a la primera declinació significant 
«una fulla» (comp. arma, pl. artnas)', óxas sembla ésser d’influencia 
castellana; fwélas ens dóna el tipus aragonès, com el nucyt nocte 
dels documents antics. 
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§ 36. En 110DIE tenim un altre cas de diftongació; a la Vall 
d'Aràn, la g es una evolució de la w. Aquesta paraula presenta 
tres caràcters ben distintius segons el domini : 7 vc, gwc per al gascó 
(a Benasc i Castelló tenim influencia de Bagnères), abui, per als 
pobles catalans. La o -f- palat. torna wi, i d'aquí neix la b que 
trobem en buit < octo i en dibtiil < dece octo. Aquesta b- 
apareix també a l’Aude, Tarn i Ariège : bèy, abcy, alnvey (v. ALF., 
7 2, aujourd’hui), com a la Suïssa francesa en alguns punts amb 
vi, veve, bo (6i f 50, 40), vuè (927), vwcbc (926), 7 mi (951). La v surt 
també en els dialectes llombards (comp. milanès voti < octo). 
Aquest fenomen se troba allà on el ret, venecià i llombard se 
topen en els pobles de Tres i Corredo prop les Judicaries, vucu 
vuevi < voso, ovi (Tres), 7 mou, vuovi (Corredo), i, finalment, a Bu- 
chenstein vuof i Colle de Santa Lucia, vof a la Vall de Gader 
(Gartner : Handbuch der rctoromanischcn Sprachc und Litcralur. 
15S s.). 

§ 37. En oculos tenim condicions semblants a les del cas 
precedent, per més que 110’s presenta b- ni v-, potser degut a la 
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falta d’una vocal final. Es curiós observar com una u i ü, com a re¬ 
sultat de la palatal, compareixen en el domini wal ló uy < oc(u)lu 
üy, evolució paral·lela al català ( ALF ., 932, núms. 192-199, res¬ 
pectivament 182, 183). 

§ 38. En els pobles de l’Aragó no hi tenim representant de 
lectu : per això no pot establir-se cap paral·lelisme amb nocte. 
En català la palatalització del nexe -ct- va tenir lloc aviat, 
i creiem que per a les formes catalanes i provençals s’ha de partir 
d’un nuoyt. El tipus anoitz surt en Jaufre (v. Levy : Supplemcnt 
Wórterbuch, s. noch). Si les formes nuch i nuit presuposen un 
nueytz, que surt tan sovint i que és la base de neg, neit, no està 
resolt; si la suposéssim tindríem que ei català nuitz {Homilies d’Or¬ 
ganyà, 8, 20), nuit ( ib ., 9, 1) i l'etapa d’avui nit, procedirien d’una 
diftongació nci; l’aranès nçt té per base la diftongació nueit. La 
diftongació que suposem per a nçt, la tenim en kwçirç, de la Vall 
d'Aràn; el kúire, kúirç, kúit, presenten una etapa més antiga que 
nit; en la forma kúryo seria molt probable una transposició de 
kúiro, kúire > kúryo. Els exemples lit, nit, kúiro, fan posar la pre¬ 
gunta si en català va existir o no la diftongació condicionada 
com en provençal. 

§ 39. El tractament de o -f- palat. forma un capítol apart 
en l’historia de la o. El procés és diferent en català, castellà, 
aragonès i gascó, constituint un dels criteris distintius més impor¬ 
tants : o-J-c-f-oouen català esdevé ç> mentre que l’aragonès 
i el castellà diftonguen i el gascó també (cat. fók, aran. fwçk, arag. 
fwçgo), mentre o -f- palat. dóna en català uy, en vell aragonès we, 
en castellà 0, reapareixent el diftong ue a l'oest.' La diftongació 
també pertany al gascó, que presenta la mateixa etapa que el 
castellà en o lliure i travada. 

L’influencia que la palatal exerceix sobre la o assenyala en 
el català una tendencia ben diferent de la que’s nota en l’arago¬ 
nès i l’aranès. La palatal influeix sobre la vocal precedent fins a 
fer-la tornar u (úls, fúlas, kúiro) o a assimilar-se-la completa- 

1. Cf. Pietsch : Zfrph., XXXIV, 646.— Menéndez Pidal : El dia- 
lecto leonés. 3 s. — J. Leite Vasconcellos : Esquisse de dialectologie por- 
titgaise. 199. — E. Staaff : Etude sur l'ancien dialecte léonais. 
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mont (jittyf> nit). En canvi cl vell aragonès i cl gascó tendeixen 
al resultat we que hem de veure segurament en la r ( <o+ pa¬ 
la t.), que surt constantment a Ariège, Tam, Aude, dominis de 
diftongació a l’est i a l’oest (v. ALF., cartes 729, 368, 392). La 
diftongació falta avui en els pobles de la frontera, i sols la pre¬ 
senten Benasc i Castelló. A la regió baixa, l’influencia de Graus 
ha fet perdre aquest tipus característic de l'aragonès. 

El tractament de o -(- palat. paral·lel al català el trobem 
a Miranda : nuite < nocte, uito < octo, bui < hodie (Meyer- 
Lübke, Gram. rom. Spr., I, 175). També el constatem en el 
val·ló : nocte > nüt, coctu > kii, oculu > uy, octo > iit, 
folia > juy, iiodie > uy (ALF., cartes 729, 368, 932, 703, 

559 * 72 ). 

§ 40. La diversitat en cl tractament de o -f- palat. ja la 
trobem en els antics documents : uci (segle xi, a la regió del 
nord d’Aragó); ad illo pucio (R. I, 1056® 51); de pucio romcl (ib., 
bo); castro de pucio (ib., 1058, 3); ipso pucio (ib., 1063 11 ,95); sancti 
siilvaloris de Puio (ib., 1069, 10); Pucio Vincent (ib., 1083», 61); 
puciacolos (ib., io89 b , 13); ad illo pueio(ib., io92 a , 23). 

Els documents procedents de la regió catalana no coneixen 
uci 1 ; tenen « : del pug que (RHi., 1908, doc. de 1905, pp. per J. Mi¬ 
ret i Sans); del pug (ib., doc. segle xii); dia d’uy (ib., segle xii); 
sobre’ls uls (Homilies d’Organyà, 5, n); puys (Traducció dels Usat- 
ges, 9, 27); nits (ib., 12, 24); cuita (ib., 14, 13); traer los uls (ib., 
18, 28); vuytobes (ib., 25, 20); ojo (Ars Grammalices, y, 2); foch 
(ib., 8 r , 1); suegro (ib., I4 r ). El llibre de la confraria de Sant 
Nicholau no ens presenta cap cas especial. Un document català 
escrit a la Vall d’Aràn en 1594 presenta la diftongació : per escut 
desagoet sous (per escut divuit sous). 

La diftongació també la trobem en provençal antic (v. Vo- 
retzsch en Festgabe für H. Suchicr) : luec, fucc, juec, 598; vuclh, 
suclli, duelh, 602; ucit, ueich, ucg, 607; nucch, nueit < nocte, ducich, 
ducg < doctu, cucich < coctu, 607; jueilh < foliu, 609. 


1. Es aquest un criteri ben important per distingir els documents 
catal ms dels provençals. 
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19.- 

- o tancada lliure 




LUPU 

POM AS I.ABORATORE 

PAVORE FLORF.S 

n 

Canej;\n 

lúp 

pihnes 

lauradú 

PÓU 

filis 

w 

< 

m 

Moncurbau 

» 

» 

» 

1> 

» 


Salardú 

» 

» 

» 

» 

» 

t* 

> 

Viella 

» 

» 

» 

» 

» 

a 

Senet 

lóp 

pómas 

lauradó 

Pó 

flós 

rt 

o 

Castanesa 

» 

» 

» 

» 

» 

t£> 

H 

Les Pauls 

» 

» 

» 

pó 

flós 

£ 

Pont de Suert 

» 

» 

» 

pó 

» 

w 

%m 

W 

JO 

Sopeira 

» 

» 

» 

» 

flós 

£ 

Areny 

» 


» 

» 

» 

ct 

*- ! 

€J 

Benasc 

)> 

potnçs 

» 


flós 

l/ï 

V* 

■w 

Castelló 

» 

pómas 

labradó 



ft 

fca 

4/ 

Campo 

» 

(mansdnas) 

» 


flores 

JO 

£ 

Graus 

lóbo 

• 0 


» 

(my(do) 

D 


Laguarres 

lop 

» 

» 

i> 

flós 

H 2 
h. n 

t> n 

Lascuarre 

b 

» 

lauradó 

V « • 

)> 

» 

M JCk 
•* 

X £ 

Roda 

1> 

» 


pó 

» 


Beranuy 

» 


» 

* 

flós 

- £ 

Tol va 

» 

pómçs 

» 

» 

» 

- s 

Benavarre 

» 

(mansdnas) 

» 

» 

' /A»s 

« * 

5 ° 

O v 

Juseu 

» 

(mansdnas) 

» 

pó (myçdo) 

» 

2 CQ 
W o 

Aguilaniu 

lóbo 

b 

» 

( myçdo ) 

» 

vj 

Torres Obispo 

i> 

» 

» 

i> 

0 


Binèfar 


♦ 

labradó 

• 


flores 

«t 

Tamarit 

ijp 

(mansdnçs) 

lauradó 

pó 

flós 

o 

Sant Esteve 

» 

(mansdnfs) 

» 


flós 

3 

Fonz 

lóbo 

(mansdnas ) 

labradó 

w 

( myçdo ) 

flores 


Peralta 

lóp 

(mansdnos) 

lauradó 

^ A • 

pó 

flós 

3 

a 

Lleida 

» 

pomes 

1> 

pó) 

flós 

wl 

H 

Masalcoreig 

» 

» 

» 

pó 

» 

5 o 

aO -O 

*» — 

Fraga 

» 

» 

» 

» 

» 

2 “ 

Jo *» 

Candasnos 

lóbo 

(mansdnas) 

labradór (myçdo) 

flóres 

r_ i/ 

k|2 

Vilella 

lóp 

pómas 

lauradó 

^ .« • 

Pó 

flós 

b 

^3 

Ballovar 

lóbo 

(mansdnas) 

labradór 

( myçdç>) 

flóres 
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Observacions, a. El nostre domini presenta dos mots per 
designar les «pomes* : p(>mes a la regió catalana, man<àncs a la 
regió aragonesa junt amb una serie de pobles catalans. No pot 
decidir-se si el tipus manzanas cs importació castellana. Els trac¬ 
tadistes catalans d’agricultura en el segle xvi distingien entre 
pomers i maçaners (Comp. De re ruslica, ms. espanyol 291 de Bi¬ 
blioteca Nacional de París, fol. 86. De plantar maçaners en sequa). 

b. pç> < pavore, per reculament de l’accent, presenta una 
evolució especial; pavore > paó(re) > pào > po. 


20. — o tancada travada 




PULLU 

PLUMBU 

URSOS 

OLLA 

MULTA 

FURNU 

c 

Canejàn 

( purçt) 

piion 

usi 

úla 

* 

m últa 

(djúrn 

hm 

< 

Moncurbau 

(purík) 

* 

» 

D 


úr 


Salardú 


» 


D 

» 

» 

fi 

> 

Viella 

püc 

» 

» 


» 


ft 

0 

Senet 

Ptt 

plom 

í)Sí>S 
• • 

óla 

• * 

mòlta 

• 

fúrtt 

5* 

0 

Castanesa 

» 

* 

ósos 
• • 

» 

» 

fórn 

Ui 

tt 

Les Pauls 

* 

» 

<>S(>S 

» 

» 

fort 

& 

Pont de Suert 

* 

» 

<>sos 
• * 

» 

mòlta 

fórn 

tt 

hm 

D 

Sopeira 

» 

» 

* 

D 

i> 

» 

£ 

Areny 

» 


» 

» 

» 

» 

ü 

hm 

t> 

Benasc 

PH 


('SOS 


mólla 

• 

fort 

«O 

%fí 

Castelló 

PH 

» 



mòlta 

» 

fi 

hm 

t> 

Campo 

polo 

plómç 



m tüa 

» 

£ 

Graus 

0 

% 


» 

» 

f(}rno 

Ribera 

Isabana 

Laguarrcs 

Lascuarre 

Roda 

Beranuy 

ptt 

plom 

i> 

» 

r> 

ósos 
» • 

» 

» 

óla 

» 

mòlta 

fort 

» 

«1 

Tol va 

» 

D 

<WS<>S 

» 

» 

» 

m z: 

2 > 

Benavarre 



» 



» 

mm r 
« * 

0 £ 

Juseu 

» 

» 

» 


m lítVï 

» 

c® 
W V 

Aguilaniu 

polo 

plomo 

» 

» 

» 

fòrno 


Torres Obispo 

» 

» 

» 

» 

» 

» 
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PULLU PLUMBU URSOS OLLA MULTA FURNU 



Binèfar 

póln 

plòm 

çnsos 

p/a 

miua 

orno 

n 

Tamarit 

pi)!. 

plom 

» 

ólo 

4 • 

mòlto 

fòrn 

w 

• 

Sant Esteve 

» 

)> 

» 

ólc 
• * • 

ntólfç 

fòrl 

s 

Fonz 

polo 

plòm 

D 

p/a 

múra 

fórnç 


Peralta 

pi)! 

PK'tn 

» 

» 

mòlta 

fòrl 

rt 

O 

c 

Lleida 

» 

» 

» 

i)lf 


fòrn 

Su 

Masalcoreig 

» 

» 

» 

» 


fòrn 

^ ij 

Fraga 

» 

» 

» 

» 




Candasnos 

pÒlo 

plçmo 


p/a 


» 

£ “ 
85^2 

Vilella 

pa 

plom 

Qftsçs 

p/a 


» 

*T3 

Ballovar 

pòlo 

Plmç 


p/a 


çrno 


Observacions, a. piic < pullu és una forma un poc estranya, 
com ho és la de pi'u‘, püts < puteu. Aquest sò ens prova que 
l’extensió de la ü segueix amb vitalitat encara. De no ésser així 
podria creure’s que, almenys per a aquests dos exemples, el canvi 
de o en u és anterior al dc u en ü. 

b. usi < ursos sembla ésser un representant dels antics casos 
de nominatiu del plural en provençal. La forma onsos és interes¬ 
sant per trobar-sc en la Cançó del pros Bernal, d'en Milà i Fonta¬ 
nals, que’s refereix al comte Bernat de Ribagorça. El mot que 
hagi pogut servir com a base d'una analogia per introduir la n en 
os no podem assenyalar-lo, però sí cab suposar que, segons bç (s.), 
bçns (pl.), pot haver-sc format un ps, ons (pl.), i del ons un sin¬ 
gular çnso (s.), i d’aquest un plural ònsos. 

§ 41. El tractament de la o tancada travada o lliure cons¬ 
titueix criteri de separació entre nostres dialectes i l'aranès. El 
català i l’aragonès donen p, l’aranès ú. Falta saber si cl català ha 
posseit també la ú que trobem encara en tot el Rosselló, Conflent 
i Vallespir i que ja podem observar en els documents antics escrits 
en català procedents d’aquestes regions. El possessiu lur < illo- 
rum surt ja en la forma lur en els documents més endarrerits; la 
atonicitat sembla que no és raó suficient per a explicar el canvi 
de 0 > u no havent esdevingut en francès ni en provençal. Tenim 
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adornés en català una serio de noms de lloc formats amb monte: 
Sant Uorenç de Munt, La Dcmunt, Els Mutis (Plana de Vich, 
Llusanès). Si la u s’ha d’explicar per influencia de la nasal, <<per 
que no tenim també pun > ponte, fun < fonte? En llur, no 
obstant, és concebible l'influencia d’un singular illuius sobre la 
creació d’un plural ILLURUM. 


21. — o tancada-}-palatal 




RUBEU 

PUTEU 

FENUCULU 

CRUCE 

VOCE 

c 

Canejan 

__ » • 

roi 

é m 

pik 

úl 

•m 

krçtj 

bçu 

km 

< 

Moncurbau 

» 

p iils 

» 

r> 

t> 

TJ 

Salardú 

» 

» 

» 



<* 

> 

Viella 

» 


)> 
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» 

n 

C 

Senct 

)> 

pou 


» 

)> 

Ué 

O 

Castanesa 
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» 

fenol 

» 


6C 

n 

Les Pauls 

)> 

poso 

» 

» 

» 

£ 

mm 

Pont de Suert 

» 

pou 

» 

» 

» 

km 

d 

Sopeira 

1> 

» 

» 

» 

» 

£ 

Areny 

» 

» 

» 

t> 

» 

n i 

km 1 

o ! 

Benasc 

ïóyo 

poso 


krús 

bós 

%r\ 

*/> 

tu 

Castelló 

» 

ï> 



r> 

«• 

km 

V 

Campo 

» 

pòw 

fcnòxo 

r> 

bi}$ 

JO 

• mm 

tc 

Graus 

» 

» 

1 > 

kru$ 

D 


Laguarres 

^ • • 
roi 


fenol 


ï> 

«* 2 

k- Q 

•J 

Lascuarre 

» 

» 

» 

km 

i> 

JD JO i 
J- -«t 

Roda 

» 

» 

fenol 


» 

{ 

Beranuy 

» 

pou 

fçnòl 

» 

bós 

o 

Tol va 

» 

pòu 

» 

krçu 

bçu 

2 S 

Benavarre 

» 

t> 

fenol 

krèu 

bçu 

gS 
.9 « 

Juseu 

royo 

pou 

fenol 

krú$ 

bof 

c ® 
U3 v 

Aguilaniu 

» 

p<)& 

H'nól 

» 

j> 

-a 

Torres Obispo 

» 

» 


» 

» 
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RUBEU 

81 — 

PUTEU 

FENUCULU 

CRUCE 

VOCE 


Binèfar 

rçyç 

pófp 

itiçxç 

krú$ 

bóf 

«t 

fc. 

Tamarit 

fói 
% « 

pou 

fçnol 

krçtj 

bçtj 

Cl 

• mm 

Sant Esteve 

rçyç 

D 

D 

» 

bóf 

3 

Fonz 

» 

pm 

sçnól 

• * • 4 

krúf 

/> 


Peralta 

rçi 

pòu 

fw)l 

krçn 

» 

3 

M ° 

Lleida 

foc 

pçu 



bçu 

" • mm 

S<~> 

Masalcoreig 

» 

» 


» 

» 


Fraga 


» 

fenol 

» 

» 

u O 

.0 Sc 

Candasnos 


pQW 

sençxç 

krtíf 

bóf 

•— Cl 

X to 

Vilella 


pçu 

fçnçl 

krçn 

bçu 

T 3 

Ballovar 


pm 

ttnóxç 

krú$ 

bóf 


§ 42. La o oberta -f- palat. esdevé u en català, com hem 
vist més amunt. Amb molta més raó, doncs, sembla que hauríem 
de tenir u < ó -j- palat.; però no és aquest el cas, sinó que 
tenim la conservació de o. Com pot observar-se, la regió de la 
frontera que forma la zona aragonesa, mai presenta les vocals tò¬ 
niques ç i ç, sinó sempre ç i ç o bé la diftongació. Aquesta zona, 
que conserva tancades las vocals tòniques, la formen els pobles de 
les riberes de l’Éssera i de l’Isàbana, i en la majoria dels casos 
hi entren també Torres Obispo, Juseu, Aguilaniu, Calasanz, Fonz, 
Azanuy, Binèfar, Ballovar, Candasnos. Aquesta mateixa frontera 
és la que senyala quasi constantment el resultat de rubeu > rpyç 
contra r$i. La Vall d’Aràn, que fa u de o tancada + palat. (ul < 
fenuculu), i algunes vegades ü {püi < puteu i pullu), ha con¬ 
servat la ç en rubeu, segurament per influencia catalana. 

§ 43. Un fenomen característic del català dintre les altres 
llengües romàniques, és el tractament de o en cruce, voce, ductu, 
que’s resolen en krçn, bçu, dçtt (català oriental). A la frontera 
topem els tipus krçn, bçu al costat de krú$, bóf. 

La Vall d’Aràn, per influencia catalana, té bçu, krçn . 1 En una 
època no molt anterior a la conquesta de Mallorca, Catalunya 


1. Niepagc : Laut und Fo;nenlckrc dcr mallot ki ni sc he n UrUioulcnspra- 
chc, RDR., I, 313, nota que l’ctapa hçx y krftt o bourc <[ vidbre va ésser 
comú al català. 

10 
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havia de tenir un sò comú convinent a l’etapa històrica del nostre 
fonema. Aquest sò ens l’asseguren les grafies dels antics textos 
crod (Hom. Organyà, 2, 13); Venc una vots lessus del castell... (Crò¬ 
nica del rey En Jaume I, cap. 2, 18).‘ Aquí tenim un representant 
de voce. Exemples iguals trobem en R. Llull, en els textos publi¬ 
cats per J. Miret i Sans* i en els documents publicats per l’Al art.* 
En els antics documents catalans de caràcter no literari es confonen 
sovint les grafies e, 0, corresponents a la E tancada : tebou, lebeu < 
tepidu, vou, veu ( Llibre de Medicina apcllat Maser, ms. espanyol 
210 de la Biblioteca Nacional de París). 

A mes tenim en català ductu > d(u i dçu, que trobem també 
en la forma bèu. Si bé pot pensar-se en una analogia amb veu < 
voce, sorgeix la pregunta : ,;és possible que voce hagi influenciat 
deu, fent-li canviar la consonant inicial? Lo més probable és que 
tenim aquí una regressió lingüística. En una certa època la - b 
-D-, -G- desapareixen en català, com sembla que desaparegue¬ 
ren en el provençal més antic, com més clarament ho podem veure 
en el francès. D’un la deu tenim un la cu i d’un la veu ( < voce) 
la cu; toma a introduir-se després la b ( < v) en la beu ( < illa 
voce), i llavors de la cu ( < ductu), que ha passat a femení com 
fonte, es forma la beu. 


22. — u llarga 




LUNA 

MATURAS 

JUN1U 

DIE LUNE 

*PRUNAS 

*UKGLA 

• ^ 

Canejàn 

lüa 

madures 

jm 

delits 

prüçs 

iittgla 

< 

•k 

Moncurbau 


» 


dçlüs 

D 

t> 


Salardú 

» 

» 

» 

» 

1> 

D 

ci 

• 

Viella 

» 


» 

)> 


í> 

ri 

3 

Senet 

lúna madures 

+ • 

cúu 

de lúns 

• •+ 

prtinfs 

wigla 

ct 

i- 

O 

Castanesa 

» 

» 

» 

» 

» 

D 

bo 

cc 

JO 

Les Pauls 

» 

» 

» 

dilúms 

•s 

prítns 

úla 

2 

H 

Pont de Suert » 

» 

» 

» 

prúnçs 

úng[a 

v® 

Wt 

0 

Sopeira 

» 

» 

» 

» 

» 

1 > 

2 

Areny 

» 

» 

A # 

» 

prunas 

únla 


1. P. Nonell : Anàlisis Morfològic, 24. 

2 . Sempre han tingut bcc les oques. 

3. Saroïhandy (Gr. rom. Phil., I, 851) : diu que crcit veu procedei¬ 
xen d’un antic *crou *vou. 
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LUNA 

MATURAS 

JUNIU DIE LUNE 

*PRUKAS * 

‘üNGt.A 

t» 

u 

V 

. «k 

Benasc 

lúna madúrçs 

éútjç 

lúms 

Perúns 

úua 

VI 

•w 

Castelló 

1> 

madúras 

» 

» 

pçrúnas 

» 


Campo 

» 

» 

» 

hínçs 

(firgwçlas ) 


JD 

ix 

Graus 

lúna 

» 

» 

lúnçs 


» 


Laguarres 

lúna 

» 

cún 

lúms 

prúnas 

» 

w C 

V tl 

Lascuarre 

» 


» 

lúnes 

** 


» 

^ x> 

■*“ -n 

OS JC 

Roda 

» 

» 

cúrjç 

» 

i> 



Beranuy 



cútj 

dilúms 



1» 

Tol va 

» 

madúrçs 

» 

» 

prúnçs 


d b 

b ? 

Benavarre 

» 

tnadúras 

t> 

» 

prúnas 

úna 

0 s 

0 11 

Juseu 

» 


cúrjo 

lúnçs 

» 

» 

0 2Q 
c 

W 0 

Aguilaniu 


» 

» 

» 


» 


Torres Obispo » 

» 

xúnio 



» 


Binèfar 

lúna 

» 

xúniç 

lúnçs 

( firwçlas ) 

» 

m 4 

«• 

èa 

U 

Tamarit 

lúnç 

madúrçs 

cún 

dilúms prúnes j 

\ungie 

únç 

• 

Sant Esteve 

lúnç 

» 

» 

lúnçs 

1> 

únç 


Fonz 

lúna madúras 

cútjo 


prúnas 

úna 


Peralta 

lúno madúrçs 

íún 

dilúms prúnos 

úno 

tc 

u 
* a 

Lleida 

lúnç 

madúrçs 

jútj 

ï> 

prúnçs 

útïgle 

hÜ 

Masalcoreig 

» 

» 

» 




2 % 

Fraga 




» 


j> 

- £ 

£ ei 

Candasnos 

lúna mailúras 

xúniç 

lúnçs 


ma 

í: t> 

Vilella 

lúna 

» 

jwj 

dilúms prúnçs 

úngla 

-T3 

Ballovar 

lúna 

» 

xúnio 

lúnçs 


úna 

Observació, ungla 

suposa una u llarga per al castellà i el 


català : una, ungla. El tractament català no és el popular, sinó 
que és savi, com ho prova la forma que surt a la frontera úla. 
pugnu cat. pútj, cast. puno, demana també una ü o suposa una 
influencia de la ç. 

§ 44. Com pot veure’s pels exemples de la taula, el gascó i 
el català-aragonès tracten diferentment la u : el gascó en fa ü, el 
català-aragonès u. A més dels exemples aduits, pot comprovar-sc 
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l’extensió de la ü en krii < crudu, iii: < UNU, criita (Canejan) 
* fructa, dür < duru, dçsüs < di:su(r)su, niit < nudu, con¬ 
tra els catalans kru, un, fruita, desús, nu. La serra pirenenca 
serveix de límit a aquest fenomen, que s'estén per tota la Gal·lia 
i travessa els Alps fins al nord d’Italia i Piamont (v. Meyer- 
Lübke, Gram. rom. Spr., I, 72). 


§ 45. L'explicació de l’origen de la ü està representada per 
l’hipòtesi Ascoli-Suchier, que suposa el canvi de u en ü ja en el 
segle iv, amb tot i trobar la dificultat de la u en els dialectes 
anglo-normands' i en el català, que tingué de reintroduir la u 
(Gr. rom. Phil., I, 729). Meyer-Lübke ( Einf ., 207-212) parla ex¬ 
tensament del canvi de u > ü sense fixar època. Per al prov. piuze 
(vell franc, puce) suposa que ü existia en provençal quan encara 
el francès tenia u. Aquest exemple no és pas convincent perquè 
pi en piuze pot ésser un resultat d’un pl- per una metàtesi de 
pulice > * pulce > *pluce, com en peduculu > plólp (Benasc, 
Rib. de l’Éssera) pióxp (Campo), sard. piogu, engad. piuogl'; o 
potser hi hem de veure una falsa regressió de pi < pl-, més que 
una metàtesi de la l, i llavors no tenim necessitat de partir de ü. 
La falta del canvi de u > w, i el canvi de u > 0 davant nasal 
{Einf., 209), en el Wal·lis i en el val·ló, fan creure en una intro¬ 
ducció tardana de ü < u. Últimament han tomat a parlar 
de la qüestió el mateix Meyer-Lübke {Mélangcs Willmotle, 
377 ss.) i J, Jud {Arch. neu. Spr., CXXIV, 208) i Philippon 
{Rom., XL, 1 ss.) 

En la Gascunya encara viu avui cl diftong wc : hwèk < focu 
al costat de jók < jocu (cf. ALF., 568 feu., 719 feu)-, la Provença 
presenta üçk, ypk, üe; el gascó en tots els casos de diftongació de 
ò -|- palat., presenta we, mai üe, yo. Sembla que d’aquest fet se 
podria deduir que, al passar ò -f- palat. > uo a la regió de Pro¬ 
vença, u havia esdevingut ü, mentre a la Gascunya no havia 
experimentat encara una tal evolució. 

Per una grafia equivocada : mes se obtiguc a tota rugor (rigor) 


r. La frontera entre i< i ü en els textos antics anglo-normands va as¬ 
senyalar-la Suchier (Liti. hl. f. çprm. unri rom. PhiL, 18S8, 176). 

2. Salvioni (Zfrf'h., XXIll, 521), vol explicar-lo per intluencia de 
PELLIS. 
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de iusticia (doc. de 1594, procedent de Gessa, Vall d’Aràn), podem 
creure que la ü es trobava en aquest lloc, tan pròxim al domini 
català. El canvi de u en ü s’ha operat en diferents èpoques 
segons les regions i segons la vitalitat dels dialectes. 


B. Vocals finals * 


23. — a a l’interior de frase (-A ...) 




TOTA 

♦PLATTEA 

CAPRA 

CRISTA 

CAMISIA 

e 

-<* 

Canejàn 

túta 

pldsa 

kràba 

krfsta 

kamiza 


Moncurbau 

D 

» 

» 

kr{sta 



Salardú 


pldse 

krdbf 

krçstç 

kamizç 

> 

Viella 

» 

pldsa 

kràba 

krçsta 

kamiza 

ti 

Senet 

tota 

plasa 

» 

» 

kamiza 

fl 

O 

Castanesa 


» 

kràbc 

• 

» 

kamízç 

tc 

m 

Les Paüls 



krdba 

» 

kamísa 

£ 

Pont de Suert 


» 


» 

kamiza 

W 

X 

Sopeira 


D 

» 

s> 

r> 

oC 

Areny 


» 

» 



« 

M 

6 

Benasc 

i 

pldsa 

» 

» 

kamísa 

¥% 

•w 

Castelló 

♦ 


D 

» 

» 

m 

E 

«1 

Campo 

tóda 

pldsa 

» 

» 


s 

Graus 

» 

» 

» 

» 

» 


Laguarres 


pldsa 

» 

» 

» 

2 S 

%> d 

Lascuarre 


» 

» 

» 

» 

x> 

£ 2 

Roda 



» 




Beranuy 

tota 

pldsa 


» 


u 

Tol va 

» 

» 

» 

» 

D 

« 2 

TJ i 

2 > 

Benavarre 

» 

») 


» 


« * 

2 c 

O v 

Juseu 

tocla 


» 

» 

» 

W ÇQ 

Aguilaniu 

» 


» 

» 

» 

*0 

Torres Obispo 

» 



» 



I. Les vocals tòniques secundaries i el tractament dels proparoxitons 
no ofereixen criteris distintius. 


Digitized by 



Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



- 86 




TOTA 

‘PLATTEA 

CAPRA 

CRISTA 

CAMISIA 

1 

Binèfar 

Unia 

plà>a 

kràba 

krçsta 

kamisa 

r! 

Tamarit 

íólo 

pla so 

kràbç> 

krçslç 

kamïso 

c 

Sant Esteve 

U)tÇ 

pldftt 

kràbç 

krçslç 

kamísç 

U 1 

Fonz 

Unia 

» 

kràba 

krçsta 

kamisa 


Peralta 

tòto 

plà<o 

kràbo 

krçslç 

kamíso 

u 

c 

Lleida 

tota 

plàsa 

kúbra 

krçsta 

kamíza 


Masalcorcig 

» 

» 

kàbra 

» 

* 

.p -o 

. mm 

Fraga 

» 

plàsa 

i> 

» 

* 

t V 

Ü ei 

Candasnos 

Unia 

pià$a 

» 

* 

kamisa 

:£ o 

Vilella 

tota 

p[úsa 

» 

» 

kamíza 

^3 

Ballovar 

Unia 

plàí·a 


» 

kamisa 



24. - 

- a a la fi de frase (-a) 




FERIA 

FENESTRA 

HERBA 

C 

Canejàn 

fira 

ayçstra 

çrba 

v- 

< 

Moncurbau 

» 

» 



Salardú 

fírç 

yçslre 

çrhf 

<1 

> 

Viella 

fira 

ayístra 

çrba 

P 

Senet 

fira 

finçslra 

çrba 

*• 

o 

Castanesa 

fírç 

finçstrç 

çrbç 

«t 

.P 

Les Pauls 

fira 

(bçntdna) 

çrba 

£ 

Pont de Suert 

» 

finçstra 

» 

ci 

li 

JO 

Sopeira 

» 

» 

» 

£ 

Areny 

» 

i 

» 

fl 

u 

Benasc 

fçria 

(bçntdna) 

yçrba 

M 

«/> 

•w 

Castelló 

fçria 

» 


* 

11 

Campo 

» 

» 

» 


Graus 

» 

» 

» 


Laguarres 

fira 

» 

çrba 

ct 2 
^ —• 

•> ti 

Lascuarre 

» 

» 

» 

x* 

Roda 

» 

» 

» 


Beranuy 

» 

» 

» 
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"3 


** « 
c s 
o v 
ü CQ 


LÜ 


-o 



« 

u 



«« U 


-O *73 


tfl ■•• 





u 
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FERIA 

FENESTRA 

HERBA 

Tolva 

fírç 

finçslrç 

çrbç 

Benavarre 

fira 

finçstra 

çrba 

Juseu 

» 

(bentana) 

çrba 

Aguilaniu 

» 


yçrba 

Torres Obispo 

» 

» 

çrba 

Binèfar 

férya 


yçrba 

Tamarit 

fírç 

(bçniànç) 

çrbç 

Sant Esteve 

fírç 

( bçntànç) 

çrbç 

Fonz 

fçrya 

(bçníana) 

yçrba 

Peralta 

firo 

(bçntànç) 

çrbç 

Lleida 

fírç 

finçslrç 

çrbç 

Masalcoreig 

r> 

» 

» 

Fraga 

» 

» 

» 

Candasnos 

fçrya 

(bçnlàna) 

yçrba 

Vilella 

fira 

finçstra 

çrba 

Ballovar 

fçrya 

bçnlàna 

yçrba 


§ 46. Com pot veure’s per les dues taules precedents, el 
resultat de -a és el mateix a l’interior que a la fi de frase, feta 
excepció del poble de Tolva que presenta -ç a la fi, probablement 
per analogia amb el plural -çs . En termes generals pot dir-se que 
la -a és conserva a la regió aragonesa presentant una c^rta ten¬ 
dència envers -ç a la regió catalana. 

Salardú ens dóna -ç en alguns casos, fenomen que probable¬ 
ment podria explicar-se per influencia catalana de la part d’Es- 
terri. Castanesa tot sol presenta -?, voltat de pobles amb -a, sens 
que un puga aclarir perquè compareix una tal evolució. Tampoc 
pot explicar-se per què Sant Esteve presenta la mateixa ç, estant 
com està voltat de Tamarit i Peralta amb -0, i de Binèfar i Fonz 
amb -a. Lleida, Masalcoreig i Fraga presenten constantment -ç. 
Aquí potser s'hi ha de veure una influencia remota del parlar 
d’Urgell. 

La -a de la tercera persona del singular en el verb tendeix a 
-f en tota la regió de la frontera : kànU, pçrk, etc. Si aquí se 
tracta d’una influencia especial de la -t o d’una analogia amb la 
segona persona en -fs, no ho sabem. 
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25. — A s a l'interior de frase (-as...) 


ROSAS *FICAS *PERAS *POMAS *F>)LIAS 


T* 

-ri 

Canejàn 

ròzcs 
« • 

iges 

pçrçs 

púmçs 

ÏC'flçS 

< 

Moncurbau 

» 

» 

» 

» 

gWflfS 

fwçlçs 


Salardú 

» 

» 

» 

» 

n 

> 

Viella 

» 

>> 

f> 

» 

» 

n 

c 

Senet 

h 

fk(s 

» 

pómçs 

fÚlj'S 

re 

Lm 

Q 

Castanesa 

» 



» 

» 

oc 

«1 

Les Pauls 

rçsas 

fígas 

ptras 

pómas 

fúlas 

• #■* ■ 

«4 

Pont de Suert 

ròzcs 
• • 

/WS 

pçrçs 

pómçs 

falçs 

la 

tJ 

-O 

Sopeira 

» 

» 


I 


X 

Areny 

ròzas 

i 

fiças 

póras 

pómas 

fúlas 

U 

U) 

Benasc 

rosçs 

fkc s 

P?rçs 

pómçs 

fwçljs 

*U4 

Castelló 

rçsas 

fíqas 

pçras 

pómas 

fu’çlas 

ft 

Cl 

Campo 

» 

ÍÇOS 


(man$ànas) 

çxas 


Graus 

r> 

» 

* 

* 

* 


Laguarres 

rçsas 

fhuis 

» 


fúlas 

* ? 

^ c 

Ci 't 

Lascuarre 


» 

» 

» 


-o _o 

Roda 

» 

» 

» 


* 


Beranuy 

» 

» 

í> 

*> 

» 

- « 

Tol va 

roses 

• • 

fíççs 

pçrçs 

pómçs 

falçs 

u > 

Benavarre 

ïòsas 

• 

fiças 

pçras 

(mansdnas) 

fúlas 

S 2 

O d 

Juseu 

» 

» 


(mansdnas) 

çxas 

u £Q 

3 

UJ V 

Aguilaniu 

)> 

» 

ï> 


*> 

"3 

Torres Obispo 

» 

» 

» 

» 

» 


Binèfar 

» 


» 

» 


ft 

k- 

Tamarit 

roses 

4 • 

/%’S 

pçrçs 

(mansdnos) 

falçs 

O 1 

• 

% 

Sant Esteve 

» 

» 

pçras 

(mansdnas) 

fúlas 


Fonz 

ròsas 

è 

/;V«s 

pçras 

» 

çxas 


Peralta 

fçSOS 

» 

pèros 

(mawànos) 

fú[ç>s 

«« 

u 

o 

Lleida 

ròzcs 

llfifS 

peres 

pómçs 

f úljs 


Masalcoreig 

» 

» 

» 

» 

» 

«1 *41 

Fraga 

» 

» 


» 

» 

l/l 

a a 

o ír r 

Candasnos 

rçsas 

íg(7S 

pçras 

(mansdnas) 

(Ivtfs 

x> 

X <s> 

Vilella 

rçzçs 


pçrçs 

Pómçs 

falçs 

«i 

H3 

Ballovar 

rçsas 

ígps 

pçras 

(mansdnas) 

çxas 
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26 .- 

— A -j- s al fi de frase (-as.) 




* ce resi as 

CAMPANAS 

PRUNAS 

SICCAS 

•ft 

Canejàn 

sçrídes 

kampdnçs 

prüçs 

sçkçs 

fc» 

< 

* 

Moncurbau 

sçrírçs 

i> 

» 

» 


Salardú 

sçrídes 

» 

r> 

» 

fi 

> 

Viella 


» 

t> 

» 

m 

c 

Senet 

sirtrçs 

» 

prúnçs 

sçkçs 

m· 

k. 

o 

Castanesa 

» 

» 

» 

» 

fcf. 

«1 

X 

Les Pauls 

sirçras 

kampdnas 

prúns 


5 

fl 

Pont de Suert 

sirçrçs 

kampdnçs 

prúnçs 

sMys 

w 

V 

X 

Sopeira 

* 

» 

0 

» 

£ 

Areny 

sirçras 

kampdnas 

Prúnas 

sçkas 

* 

k. 

V 

flü 

Benasc 

sisçrçs 

kampdnçs 

prúnçs 

sçkçs 

wZ 

'T. 

Ui 

Castelló 

sirçras 

kampdnas 

pçrúnas 

sçkas 

n 

km 

V 

pfe 

Campo 

firçfas 

» 

( firguçlas) 

» 

X 

£ 

Graus 

i> 

t> 

* 

» 


Laguarres 

$irçra$ 

» 

prúnas 

sçkas 

2 3 

Lascuarre 

* 

D 

» 


x JO 

£ ■** 
fit 

Roda 

» 

» 

* 

» 


1 Beranuy 

sirçras 

» 

» 

» 

« 8 

Tolva 

sirçrçs 

kampdnçs 

Prúnçs 

sçkçs 

•3 fc- 

2 5 

Benavarre 

sirçras 

kampdnas 

Prúnas 

sçkas 

§ = 

8 £ 

Juseu 

Strçfas 

* 

» 

* 

c« 

ÜJ «» 

Aguilaniu 

» 



» 

V 

Torres Obispo 


» 


i> 


Bincfar 

ftrísas 


($iru'{las) 

s*!àys 

n 

L·m 

|) 

Tarnarit 

sirçris 

kampdnçs 

prúnçs 

sçkçs 

w 

M 

3 

Sant Esteve 

íirçses 

» 

» 

» 


Fonz 

$ irçsas 

kampdnas 

prúnas 



Feralta 

firçws 

» 

prúnç>s 

sçkos 

«i 

u 

-.5 

Lleida 

sirçrçs 

kampdnçs 

prúnçs 

sçkçs 

So 
*3 *5 

Masalcoreig 

» 

)> 

» 

» 

X^. 

01 — 

Fraga 

D 

i> 

» 

» 

ï s 

J8 ? 

Gandasnos 

Sfrçsas 

kampdnas 


sçkos 


1 Vilella 

sirçrçs 

» 

prúnçs 

sçkçs 

u 

T3 

l Fallovar 

sçrçsas 

» 


sçkos 


II 
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§ 47 - Comparant el resultat que ens dóna -as dintre de frase 
o en pausa, trobem una completa coincidència. L’Aràn presenta 
-(s contra els altres pobles gascons que tenen -as, -çs, -çs. Els pobles 
de l’Aràn que no coneixen la -ç en el singular, la presenten en el 
plural constantment; els pobles de la Conca del Ribagorçana, fóra 
Areny, tenen -as. Les Pauls presenta constantment -as. Si com¬ 
parem l’extensió del tipus -çs, el final -as fa l’efecte d'ésser un 
resultat modern. Les Pauls va a comprar a Castelló de Los més 
que a Vilaller, i Castelló té -as : fins aquí no tenim res de cert. 
Benasc, que té en la seva vall Castelló, presenta constantment -fs; 
i aquesta presenta un caràcter eminentment arcàic : d’aquí podem 
deduir que Castelló i Castanesa van tenir temps enrera -çs. El 
mateix podem dir d’Areny en comparació amb Tolva, que té 
constantment -çs. Els pobles de l’Éssera amb els del pla de Bena- 
varre tenen ras. El Llitera ens presenta un cas especial: -os a Ta- 
marit i Peralta, -çs a Sant Esteve i -as a Fonz, varietat ben no¬ 
table en una regió plana i de població acostada. Aquest fet s’ex¬ 
plica si es té en compte el moment gcogràfico-econòmic. Fonz no 
ha tingut mai res a veure amb Tamarit; Sant Esteve, que avui 
dirigeix les seves relacions cap a Binèfar, va tenir son centre a 
Tamarit, com l’hi té Peralta. D’ell va rebre la -ç que encara avui 
conserva i que Tamarit havia rebut probablement de Lleida. Però 
^com s’explica la -p en els dos pobles citats? Jo crec que per in¬ 
fluencia castellana s’ha extès la -a en -as, tant interior com final, en 
tota la regió compresa entre el Cinca i el Ribagorçana, i aquesta -as 
ha esdevingut -ç a Tamarit i a Peralta. 

Lleida presenta -es constantment dintre i a la fi de frase 
(pausa). Aquesta -ç la podem constatar en les riberes del Segre fins 
a Balaguer, Tàrrega, Borges Blanques. 1 La reconquesta del Pla 
d’Urgell i Lleida va ésser obra especial dels comtes d’Urgell; els 
pobles de les riberes del Segre van estar en continua relació amb 
Lleida; una Catalunya occidental existia ensems que una Catalu¬ 
nya oriental. L'extensió àctual de la ç (< A -f- s ) creiem que s’ha 
d’explicar per factors històrico-econòmics. Es interessant que 
Fraga, Torrent, Meqxiinença presenten encara la -e, mentre que 
Vilella presenta -a. 

I. Arqués i Arrufat : Boll. Dicc IV, 22. 
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§ 48. Les grafies no ens permeten pas reconstruir la ruta se¬ 
guida per -as en la seva evolució. Es una qüestió complicadíssima. 
Mentre els documents procedents de l'alta Vall del Segre, publicats 
per en J. Miret i Sans, 1 2 presenten constantment -es, els que 
vénen de la part alta d'Aragó presenten constantment -as : For- 
tilgas (doc. a. 1083», 45), Fontanicas (doc. a. 1087*, 30), ueraguas 
(doc. a. 1057, 67)» casas de corlillas (a. 1035), en canvi carnes¬ 
toltes = carneslollendas (a. 1037, I 9)· Hem de suposar que encara 
no es coneixien els plurals en -çs, per quant, si comparem els docu¬ 
ments escrits al Rosselló en aquesta època, ja surt -es : et de ipsas 
tuas justitias ei de ies senorias (a. 976, Alart, Rev. I. r., III, 271), 
aquas et cguals boschs et maneras preseniia et futura (ib.), vel 
aloes vel baylies (a. 1010, ib.). Tenim tres documents del segle 
XIII, procedents del monestir d'Alaó (avui Sopeira), on trobem -es 
i -as barrejat. El document C* de 1249 conté les següents frases: 
E viij sols que uia pres de la deuma que i sicn pagades et dimito 
de sancta marie de pallerol. vj argensadas de oli per tres quadre- 

gesimas que i sian cremades . al vilar de torrents ab totes les 

melores que io i e feitas et ab las compras, scilicet de oliuet . 

Com se veu, a la ribera del Ribagorçana, a mitjàn segle xm, tenien 
una barreja en les grafies. Aquesta barreja ens surt en VArs Gram- 
maticce procedent, segons hem dit, de Monçó : dones (4 v.), armas 
(ib.), en las bassas (ib., 8 r., 2), rugas (9 v., 1), dellas granatas (ib., 
10 r., 2), son de dones (ib., 3 v.), son de fembres (ib., 5 v., 1). El 
Llibre de la Confraria de Sant Nicholau ens presenta també plurals 
en -es : com siran podades les dites viiïes (fol. 12 v.), tallen les dites 
dos corres (ib.), et puha venra las penyoras (ib., 15 r.), messions 
algunas Rahonables (ib., 17 r.). Les Ordinacions de Saragosa (Col. 
docs., III) presenten també algún cas de plurals en -es : todcs les 
sobredites coses encara (a. 1291, 139, 13); las cosas comunales (ib., 
138, 2), todas las sobraditas cosas (ib., 139, 17). — Els documents 
de la Vall d’Aràn de fi del segle xvi també presenten -fs : per de- 
gunes interposades persones (a. 1594, procedent de Gessa), ab toies 
ses entrades y issides (ib.), de totes sarges tant eclesiàstiques com 
seculars (ib.), diguen dites vespres (a. 1615, procedent de Gessa), 


1. RHi.. 1908.— Congrés. 521. 

2. V. Oliva : Congrés. 434. 
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franc ha ne qui la de totes sarges (ib.), de sas pròpies toquats (ib.). 
Aquests exemples ens mostren que la terminació -çs d'avui pot 
ostentar ja una tradició secular. 

§ 49. Dels documents aduits aquí amb referencia a -as podem 
deduir-ne molt poca cosa a causa de l’inconstancia en l’empleu 
de -es. Tot lo més podem deduir-ne que el sò -rs hauria existit i que 
en una època donada hauria evolucionat a -as en virtut d’una 
reconstrucció : la prova la tenim en els exemples de les Ordina- 
cicns de Saragossa, del Ars Grammaticcr, i del Llibre de la Confraria 
de Sant Nicholau, de Graus. 

§ 50. B. Schàdel, en son article Zur Entwicklungdes finalen 
a im Ampurdd, senta una teoria distingint les -A finals del català 
segons que es trobin dintre o a la fi del grupo d’expiració, segons 
que es trobin en paraula tònica o àtona. Si tenim en compte que el 
resultat de la -a és el mateix dintre que a la fi de frase (i enten¬ 
guem lo mateix per a -as), tal distinció no passa d’ésser teòrica i 
l’orella no arriba a distingir semblants matiços. El mateix princi¬ 
pi aplica en son primer capítol de la Fonètica del treball Die ka- 
talanischen Pirenàendialekte ( RDR ., I, 38 ss.), on estudia les -a 
d’una serie de Valls dels Pireneus catalans. Aquesta divisió teòri¬ 
ca per les variants -a, d’avui, Schadel l’aplica per fer-ne l'his¬ 
toria; i així, prenent les Ordinacions e bans del comtat de Empúries 
(ed. A. Balaguer i Merino), escrites a Castelló d’Empuries, 
creu descobrir en les grafies -a, -as, -es, les mateixes condicions que 
en el parlar de Figueres presenten avui les -a finals, dintre de 
frase i en pausa. No comprenem com B. Schadel, que tant ha 
criticat els textos catalans publicats fins al present, s’atreveix a 
apoiar una qüestió tan delicada com la pronuncia de les -a finals 
dintre de frase i en pausa en el segle xiv basant-se en un text que 
no sabem si el seu escriba era de Castelló, que no sabem com les 
grafies han sigut resoltes, que no procedeix de la localitat mateixa 
que serveix per a comparació amb el parlar d'avui, encara que, 
tant a Castelló com a Figueres, l’a i e àtones se confonen sempre 
en f, i amb una paraula que el mateix document no ens diu allà on 
l'escriba respirava o, cansat, feia una pausa. L'estadística de les 
grafies no ens diu absolutament res; acabem de demostrar 
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que en una regió on avui tenim -a, -as, les grafies de documents 
ens presenten -es. Per això és absolutament inacceptable que la 
-a originàriament estesa per tot el domini català s’hagi conservat 
avui en pausa sols a l’oest ( RDR ., I, 393); que en general fins al 
segle xii en tot el domini tinguéssim a relaxada i que si fa no fa 
des del segle xm tinguem ç a l’est per a les paraules àtones. I lo 
mateix s’ha de dir de les filiacions fetes per a la a tònica (ib., 401) 
i les filiacions per a -as (ib., 410). 

^Com és possible establir cronològicament les etapes de les -a 
finals catalanes basant-se solament en l’ordre fisiològic de les vo¬ 
cals sense conèixer les seves tendencies d’evolució, sense posseir 
materials de documents localitzats? En la Plana de Vich la nova 
generació presenta -(, -çs en tots els casos que poden canviar-se 
per les -a : en canvi el joves de dotze i catorze anys pronuncien 
constantment çs (kz dónçs kçzddes). Com ha observat en P. Bar- 
nils per a l'alacantí i nosaltres hem pogut constatar a Mallorca i 
en pobles pirenencs, la vocal tònica i la palatal precedent exer¬ 
ceixen una gran influencia en el desplegament de la -a. La tra- 
mudança de sò s’opera de la tònica cap a l’àtona. 

I. Proparoxïtons 

§ 51. En la divisió dels diferents proparoxítons s'atén a la 
vocal final, per més que cl problema en aquestes paraules estigui 
en el tractament de la vocal mitja àtona. Respecte de la vocal 
final en -a, -as, presenten el mateix resultat que els grupos paroxí- 
tons en -a -as a fi de frase. Respecte als mots en -o, ja sigui la 
sincopa llatina ja secundaria ens donen -0 en la regió aragonesa i 
cap vocal final o e a la regió catalana. Els que presenten la -0, o 
cap vocal final, són casos que havien esdevingut paroxítons en 
llatí (comp. veclus, frigdus, fenuclu). 

En els proparoxítons -e, -es no tenim cap diversitat en el 
plural; per tot tenim -es mentre el singular deixa caure les dues 
vocals posttòniques : sdíi < sanguine, eicdm < examine, o perd 
la final en p me < homine. Aquestes condicions, que regeixen a la 
part catalana, estàn en oposició amb la conservació de -E en la 
part aragonesa : sdngrç, ómbrf, icdmbre. 

Comp. les taules següents: 
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Observacions, a. Per a aquest mot tenim la continuació de 
dos tipus : sanguinem cast. sangre (it. sanguinc, log. sani bene) i 
sanguis cat. sdn (prov., port. sangue, rum. singe, eng. soinig). 
Comp. Meyer-Lübke, Grani. rom. Spr., II, 21. 

b. La diftongació en jurn és deguda a l’influencia de la labial 
següent. 


c. En l’aranès pranbe tenim metàtesi o transposició de la r ; 
au se conserva. Es interessant el fenomen de la reducció dels nexes 
br, pr, dr, en arancs perdent la r (dckemç, cat. dçzémbre; pébc, 
cat. pi'brç; tréndc, cat. tendre; Içbcs, cat. IJbr(s). 

d. En eijàm (Pont de Suert) tenim una i < cs. Aquest nexe 
probablement ha influit en la formació de la i, que és el tipus de 
la frontera i que sembla ésser un resultat de l’ei. Per tota la regió 
té el mateix significat «eixam d’abelles». El nexe -cs esdevé x en 
la regió aragonesa i c en la catalana. 
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Observacions, a. 

En plec (< placitu) tenim una paraula de 


dret vinguda del Nord de França, segons Grober. 

b. Populus (llatí antic poplus) en la significació de vilalgc, 
redol de cases, sembla que no és antic; la falta d’aquest tipus, en la 
frontera substituït per lugd, el trobar-se constantment en els do¬ 
cuments llatins dels segles x i xi de la regió catalana (in loco de 
in prefalo loco quem vocanl Nargó,' a. 1097) ens fa suposar que 
encara no teníem el populu en significació de redol de cases. 

c. G. Paris (Miscellanea Ascoli, pàgs. 40-64) va estudiar 
magistralment els representants de ficatum en les llengües romà- 


1. J. Miret i Sans : Documents en langue catalane ( RHi 1908). 
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niques, i en el seu origen aquesta paraula de cuina és un creuament 
amb el grec cjxw-óv. Per a les formes catalanes i provençals s’ha 
de partir d’un *fidicum, mentre que per a les aragoneses-castellanes 
s’ha de partir de ficatum (> ígailv). Binòlar presenta igdJc amb 
avançament de l’accent (v. Schuchardt, Zjrph., XXVIII, 437). 
Aquesta tendencia de fer paroxítons tots els proparoxítons és una 
especialitat dialectal del Sotnon/ano que comprèn els pobles d’una 
i altra ribera del Cinca des de Barbastre a Monçó. 

d. En jímbru observem un refondiment de xe > i degut ala 
caiguda de n. Aquesta consonant, abans de desaparèixer, nasalit- 
za la 1, i aquesta, al trobar-se davant de la labial, fa néixer la w, 
procés fonètic que ens explica la caiguda de la -n- intervocàlica del 
gascó. — En tota la regió tenim com a vocal de sosteniment -w 
-ç; sols la -t es troba a Viella, Areny, Lleida, Fraga, Vilella; pot¬ 
ser el canvi de -0 > e després dels nexes de consonants que recla¬ 
men una vocal de sosteniment, és modern. 

e. En fret s’ha de partir d’un frigidus que representa el 
tipus per a la regió catalana i per al provençal, mentre per al 
castellà-aragonès hem de partir d’un frigdus (comp. Meyer- 
Lübke, Et'n/., 124). 

§ 52. Com ja observàvem per endavant i pot encara com- 
provar-se amb els exemples que precedeixen, el català tracta els 
proparoxítons diferentment de ço que fa l’aragonès. En els nexes 
que demanen la vocal de sosteniment, trobem e i algunes vegades 
fins allà on hauria d’haver-hi -0 {pòbl( < populu) o ç (m(>bl(). 
Una -e en català la trobem després de bl, pl (noble, poble), pr, 
br ( Pfbrf < pipere, tèmbrg < tremere), tr, dr {estri í < essere, 
vendre < vendere, ccndrc < cinere). Sense entrar més en la 
qüestió dels proparoxítons, pot posar-se aquí l’hipòtesi : els pro¬ 
paroxítons sols conserven la vocal final quan aquesta és -A, caient 
llavors la vocal mitja àtona. En els altres casos la vocal final 
desapareix sempre. La seva conservació aparent és deguda a 
nexes consonàntics que demanen una vocal de sosteniment i a 
mots que no presenten cap evolució popular. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



Hncontrad* Ribera 

de Benavarre Iaàbana Ribera Essera Ribera Ribagorçana Vall d’ArJm 


99 


II. Paroxítons 
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§ 53 * Els exemples de -E després de tr ens ofereixen un cas 
especial en català, on sovint presenten -u quan l’aragonès i caste¬ 
llà han de tenir -e. Notem, de passada, que el català ens dóna 
també ç per als mots en -o (comp. pçrç < petrum). Si la vocal 
final va caure i després hi ha sigut equivocadament introduida la 
-e per regressió, no podem decidir-ho. 

En els mots en -e després de tr es produeix un fenomen 
morfològic molt interessant. En una part del domini català la -e 
després de TR, br es confón amb la -a : kdzç, frdrç (català orien¬ 
tal). Aquesta confusió fonètica mena en principi una confusió 
morfològica, i així, quan diem IdJrç, njgrç, etc., no sabem si es 
tracta d’un masculí o d'un femení, si un substantiu subsegüent no 
ve a determinar el genre. (Comp. § 67.) 

§ 54. La caiguda de la -e va tenir lloc relativament tard 
en domini català; una prova en tenim en el tractament de cruce, 
voce. La palatal havia d’haver esdevingut fricativa per conseguir 
més tard l’evolució a u; devia ésser en una època més tardana 
que la de la caiguda de la -e en provençal, quan aquest ens 
presenta krçts, bçts. Si admetem l’hipòtesi de Meyer-Lübke que 
Beja ve de Pace i que en temps de l’invasió aràbiga encara no 
s'havía conseguit l’etapa is < ce ( Einf ., 142) perquè d’altra ma¬ 
nera no podia explicar-se la substitució aràbiga j (comp. Tajo, 
Tejo < togus) , hem de suposar que la caiguda de la -e no va 
completar-se abans del segle vm. 

§ 55. En la ribera de l’Éssera trobàrem bous, per més que 
sembla que hi ha de conviure givfi.s; d'altra manera no s’explica 
el gwfis d’Aguilaniu. Aquesta forma és interessant per la conser¬ 
vació de la -e; per explicar aquesta forma hem de partir de *boe 
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*boes > gwee ga'ces. Segons Pietsch (Zfrph., XXXIV, 641, i 
XXXV, 116) la -e ha vingut a -i després de la diftongació. Si giveis 
a Aguilaniu fos portat de Fonz i en tota la ribera de l’Éssera no 
existís més que bous, podríem deduir la pèrdua de la -e en tota la 
regió pel caràcter hereditari del mot i els casos que avui la presen¬ 
ten serien formes modernes. 

§ 56. La presencia de la -e en paroxíton en castellà-arago- 
nès, i ia seva pèrdua constant (tret quan és vocal de sosteniment) 
en català, constitueix un criteri distintiu ben important en la 
regió catalano-aragonesa de la frontera. Examinant una seric 
d’exemples que hi tenim recollits, trobem cat. nit, arag. nòi'ç 
(conservació de la -e després de -ct); cat. mort, arag. mwçrte (-rt); 
cat. kàrn, arag. kdrnç (-RN); cat. p(m, arag. pwénte (-nt); davant 
de arag. bç>s, bçz, cat. w'm; arag. krú$, cat. kréu (-c); arag. nirvf, 
cat. niu (-v); arag. cat. sal; arag. flçr, cat. flç> (-r); arag. biçn, 
cat. bé (-N). Dels exemples precedents pot deduir-se que la pre¬ 
sencia de la -e és molt més constant després de nexe de conso¬ 
nants que després de consonant senzilla. 

§ 57. El castellà antic no havia pas conservat la -e segons 
sembla, sinó que l’havía deixada caure : comp. nave amb naf i 
nau, nieve i nief, luene i luen, valle i val, miesse i nties, torre i tor, 
noche i noch, dienie i dient, arte i art, juste i fust, grande i gran, 
romance i romanz, dulce i dulz, pece i pez. (Hansen, Spanische 
Grammatik, 35. — Comp. Baist, Kritischcr Jahresberichl, V. 396.) 
Hansen (loc. cit.) creu que la raó perquè el castellà modern pre¬ 
fereix les formes amb -e s’ha de cercar en una analogia amb el 
plural : arte per influencia de artes; calle de calles; que la -e va 
caure en pausa i va conservar-se dintre de frase en determinades 
condicions. — La -e castellana d’avui s’ha de considerar com a re¬ 
sultat d’una regressió : de les formes plurals és molt probable que 
la -e hagi sigut introduida al singular; però encara ens falta saber 
el per què la -e s’ha conservat en plural. Potser, originàriament, 
la -e castellana no va ésser més que un medi per distingir el sin¬ 
gular del plural. 
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§ 5^- Els documents antics procedents de la regió catalana 
presenten les mateixes condicions que avui respecte de la caiguda 
de la vocal -e. En la regió de la frontera observem els següents 
casos : su padre (/Irs Gram., 3 r ), grande verdade ( ib., 4 r ), flor (ib., 
5 r , 2), cabeçal (ib., J T , i), orde (ib., &, i), avicnles otra iusla escu- 
sación (Ord. Barbasiro, 6), sicncs liccncia (ib.), sienes mandamienfo 
(ib., a), e de nueyt (ib., ç), sict sucldos (ib., io), dos sous los quals 
prenga (Llibre dc la Confraria de Sant Nic/iolau, 8 r.), lo dit dia o 
altri (ib.), a Ui post (ib.), mayor part (ib., 8 v.), mitat (n v.). Per 
aquests exemples podem deduir que la -e és relativament moder¬ 
na en la regió que avui forma frontera, i que es tracta d’una re¬ 
construcció deguda a l’influencia castellana. 
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Observacions, a. prài, niu, kastçc presenten una -e relativa¬ 
ment moderna, posterior a l’evolució de -el > -t. 

b. La -t de fort que es troba estesa per tot el català (v. Gr. 
rom. Phil., I, 867, comp. mart carí), sembla ésser analògica : d’un 
s. mort pl. moris, s. sort pl. sorts, s'ha estès la -t en casos on no era 
ni etimològica ni fonètica, com pl. fors, s. fort, pl. ibfrs s. ibçrt, etc. 

§ 59. Saroihandy {Gr. rom. Phil., I, 846) diu que la caigu¬ 
da d’una vocal àtona cn la síl·laba final no és un feno¬ 
men exclusivament català. Si comparem la frontera catalano- 
llenguadociana o catalano-gascona (v. les formes de Senet i Viella), 
la pèrdua d’una vocal final àtona no és cap fenomen exclusivament 
català; si mirem la frontera catalano-aragonesa, hi trobem un 
criteri distintiu de gran importància per a la conservació de la -e, 
■0 en la part aragonesa i la seva pèrdua en la catalana. Basta ob¬ 
servar que els nostres pagesos, quan volen parlar castellà, afegeixen 
una -0 a tots els substantius masculins i als participis : feto, dito, 
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parlado, ctc. Es cl criteri distintiu mes important que viu en la 
conciencia del poble. Saroïhandy, al fer aquella afirmació, tenia 
més davant dels ulls la frontera política que la lingüística. Si 
alguns pobles de les altes valls pirenenques presenten en alguns 
casos la caiguda de la -o (Bielsa, Benasc), s’ha de tenir en compte 
que han estat en continua relació amb Gascunya, i que Benasc 
abans de la formació de la frontera lingüística segurament no 
conexía la -o. 

§ 60. Els nexes de consonants que demanen una vocal de 
sosteniment en català (bl, pl, br, pr, tr, dr, rr) presenten una 
-c en la regió catalana allà on etimològicament tenim una -o 
( P(re < Petru) , mentre que la regió aragonesa té -o {dnco< amplu). 
Un cas especial tenim després de rr on la -o torna t passant per 
l’etapa -ç (fçri al costat de fçfo); karo conserva la -o en tot el do¬ 
mini català. 

En els tres casos hi ha una separació completa : la caiguda de 
la -o en català, la seva conservació en aragonès. 

§ 61. En els antics documents trobem els següents exemples 
de la regió aragonesa del nord : uno caballo {Col. docs., I, doc. 
10,373), sine lano çinso ( ib ., 1073, 8); conccylo que (ordinaciones dc 
Zaragoza de 1291, 138, 2), el dilo casu (ib.); loguo (^ 4 rs Gram., 
4 v.), lop {ib., 4 r.); dur, corn, poble, porc {ib., 4 v., 2), ojo, virtuós 
{ib., 5 r., 2), amamiento, dormimienío, oyniiento {ib., 6 v., 2); uendi- 
miento, dissouimiento, soluimienio (ib.). En el document de 1247 
publicat per J. Miret i Sans {Congrés, 521), procedent probable¬ 
ment de Graus, tenim : Ramiro, temple, consey : Sant Pere. En el 
Llibre dc la Confraria dc Sant Nicholau : Guardar lo profit de dita 
confraria (fol. 6 r.), que quan lo visari ira (ib., 7 r.) en lo lit de la 
confraria (ib.), bueno 1 dc laguarres tratido de la dita confraria (ib., 
8 r.), del any mil {ib., 7 r.). 

Les Ordinaciones y Paramienlos de Barbasiro de fins del 
segle xiv i part del xv, presenten sempre la -0 : los Jurados seràn 
eleytos en cada hun anyo el dilo consey lo (pàg. 7) ni sia mantc- 

I. Nom propi. Es important per trolar-se la diftongació de la o 
oberta i la conservació de la -0 en Laguarres al començament del segle xvi. 
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nido dejendido cuidado como vezino por el dito concellyo (ib.). 

Pels antics documents podem deduir que a Barbastre i a 
l'alta muntanya d’Aragó es va conservar la -o en l'edat mitjana; 
que a Monçó i a Graus hi havia vacil·lació : en uns casos se 
conservava i en altres no. 

§ 62. Analitzant més amunt el compost muruc.<ecu> tnuricçk 
hem vist que c -|- M ve a ie per influencia castellana, i això mateix 
pot dir-se respecte de la -u de syçgu, estesa per tot Catalunya. Si 
la qualitat i no la quantitat dels exemples és la norma per a la 
reconstrucció de l’historia de la llengua, un parell de casos de¬ 
mostren que la -0 és una reconstrucció en la ribera de l'Éssera. A 
Benasc tenim núgç < nudu, forma que seria inexplicable si no 
hagués existit una etapa nuk que avui trobem a la ribera de l’Isà- 
bana; la -0, per tant, és una introducció. En tota la ribera de 

9 

l’Éssera tenim -du < atu ( kantdu, kotnprdu, etc.) i al seu costat -0 
en kastílç, gdlç, bínç, etc. La u de kantdu és un resultat d’una 
- d , i en conseqüència hem de suposar una època en la qual se pro¬ 
nunciava *cantad, *donad, *cotnprad (aquesta -d se troba cons¬ 
tantment en els documents catalans antics). La -0 serà, doncs, 
una reconstrucció que avui ha vingut a ésser un dels criteris 
distintius més importants entre el català i l’aragonès. 
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§ 63. L’extensió màxima actual dels plurals en -os, a jutjar 
pels exemples dels documents mig-evals, sembla haver tingut el 
seu centre d’origen a Barbastre; a Graus i a Monçó, en canvi, va¬ 
cil·len en l’empleu d’aquestes formes. Un exemple ens demostrarà 
que la frontera d’avui no és més que una introducció moderna 
dels plurals en -os. Tenim la paraula nidos : a Castelló niidof, a 
Campos i Graus nUdçs, a Juseu, Aguilaniu, Fonz y (dos, a Torres 
Obispo itjfdçs; sols a Binèfar nidos i els altres pobles nius; i a 
l’Aràn nins amb escasses variants. La y no pot explicar-se sinó 
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per influencia d’una j {. Ja hem assenyalat la diftongació de la i en 
gascó (i també en provençal antic i modern) quan la segueix una u. 
En la nostra regió tjifdos suposa un nidu > *nyeu per via d’un 
niu; la diftongació de niu > *nícu > tjiéu ens explica la pala- 
talització de n; vedo, vedos són una reconstrucció sobre niu que 
ens acaba d’ésser confirmada per la forma niets de Benasc. La -u 
de niu procedeix de -d. En nins tenim una « analògica. 

La forma gwàsi «ossos») que trobem a l’Aràn, sembla que és un 
plural provençal en -is. 

§ 64. En català els mots que tenen per consonant final de la 
radical una s fan el plural en -os (comp. ossos, pagesos, mesos, etc.). 
Aquests plurals no s’han pas estès per tot el domini català. A 
Puigvert (Lleida) diuen encara mols kdsçs «molts casos», pajïses 
«pagesos». A Juseu i Aguilaniu tenim ésíes, íces, per «estos». En ca¬ 
talà antic dominaven els plurals masculins en -cs : entorn los 
membres neruioses, e entorn totz los altres lochs temoroses (Cirurgia 
de Thederic, traduida per G. Correger de Mayorcha, fol. 1). — La 
formació d’aquests plurals s’explica per l’instint de la llengua en 
distingir els singulars dels plurals i evitar després una confusió 
entre els noms masculins i els femenins (v. Alcover, Boll. Dicc., 
I, 426 s.) : L'homonimia del singular i del plural feia néixer els 
plurals en -es. L’homonimia en el nombre creava una confusió en 
el genre, i aquesta havia de desaparèixer cedint el camp lliure als 
femenins, creant-se els plurals masculins en -os. 
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REGISTRE 1 


A 

abdijo 58 

AB -J- BASSIU 58 

abèy 74 
abril 34, 35 
abryíu 34 
abúi 73, 74 
abwcy 74 
.estàs 36 
íEStivu 34, 36 
afruenlai 71 
agga 65 
aguera 64 
agueros 63 
agçstçs 39 
Aguilera 64 

àigf 65 

akil 39, 40 
akçlçs 40 
akfri 39 
Alascorre 65 
a/o«s 91 

amamiento 40, 104 
amicü 33 
amik 33, 34 

AMPLU IO4 

ànco 104 

anguera 64 

annos 54.55.io5,io6 


anoitz 75 

ans 54, 105, 106 

àvos 54, 55, 105, 106 

avs 54. 55. 105, 106 
any 104 
aprile 34 

AQÜA 64, 65 
araglfiza 49 
Aransar 64 
area 58, 60 
argensadas 91 
Argilers 64 
-ariu 64 
arma 73, 91 
arraguezuelo 71 
arri pera 64 
arte 101 
arloliello 47 
tfí 58 

aujourd'hui 74 
auguria 64 
duia 65 

ayèstra 43, 46, 87 
ayga 65 

B 

bat 58, 61 
baisar 61 
bujar 61 


baja 61 
bassas 91 
BASSU 6l 
baylies 91 
baxç 58 
Be ja 100 
bfla 50 
benavar 64 

bçntàna 43, 44, 87, 88 

bcrànç 34, 35 

bcnUs 39 

Bcscliaran 64 

b(ti 8o, 81, 99, 100 

bexiga 61 

bèy 74 

bí 102, 103 

biéla 36, 51 

biegu 47 

ÒífiM 47, IOI 

bin 102 
òï» 37 

bíno 102, 103, 105 
BLANK 54, 55 
bo 66, 67, 74, 79 
100 
bocs 101 
bolisijk 49 
bonu 66, 67 
Boqueras 64 
òós 67, 99, 100, 101 


I. En aquest registre figuren solament les paraules que han sigut 
objecte d'estudi. 

Els números se refereixen a les planes. Les diferents variants dialectals, 
reportables a un mateix tipus, sempre que no pugui sorgir confusió, les 
donem sota ona sola forma. 
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bos 68 

bóf 81, 99, 100 
bots 100 
boure 81 

bous 67, 68, 100, 101 
boves 67, 68, 71 

b(r x IOI 

BRANCA 54, 55 
branche 55 
bucno 71, 104 
bui 76 
buil 72, 74 
bún 66 
bu't't'os 68 
bwcno 6 y , 68 
byçxa 50 

C 

caballo 104, 105, 106 
cubcçal 102 
caissa 60 
calle 101 
CAMISIA 85, 86 
CAMPANAS 89 
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LA FRONTERA CAT AL ANO* ARAGONESA 


II 


Resultats que dóna l'investigació històrica: 



Orígens del comtat de Ribagorça. 

El comtat de Ribagorça al passar a l’Aragó 
(començament del segle xi). 


Aragó al pendre cl Ribagorça (segle xi). 

Terra reconquerida per l'Aragó, des del 
començament del segle XI fins a 1148. 



Terra presa per les cases d'Urgell i Bar¬ 
celona (segle xi). 

Terra presa per les cases d’Urgell i Bar¬ 
celona en cl segle xil (1148). 
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PUBLICACIONS 

DE 

L’INSTITUT D’ESTUDIS CATALANS 


INSTITUT DE LA LLENGUA CATALANA 

BIBLIOTECA FILOLÒGICA! Ptcs - 

I. — Documents en vulgar per a l’estudi de la llengua 

(segles xi, xn & xm), per Mn. Pere Pujol.2 

II. — Die Mundart von Alacant. — Beitrag zur Kennt- 

nis des Valencianischen, von Dr. Pere Barnils Giol . . 4 

III. — Diccionari de M. Aguiló. (Lletra A.) 

IV. — La frontera catalano-aragonesa, I, per Antoni 

Griera.5 

Butlletí de Dialectologia Catalana, vol. I (Abril- 
Desembre 1913).3 

Butlletí de Dialectologia Catalana, vol. II (Gener- 
Juny 1914).i’5o 

Butlletí de Dialectologia Catalana, vol. II (Juliol- 
Desembre 1914), en preparació .... .i’ 5 o 

Himnes Homèrics. Traducció en vers de Joan Mara- 
gall i text grec amb la traducció literal de P. Bosch 
Gimpera. 

Un vol. de IV-262 pàgines.5 

Edició en paper de fil de 50 exemplars.15 

Normes ortogràfiques.o’io 
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EDICIONS PEDAGÒGIQUES 

Biblioteca Scriptorum Graecorum et Romanorum cum 
ibericis versionibus, curante A. Segalà, phil. prof. 

Vol. I. — Cornelii Nkpotis. Praefatio et MiUiadis The- 
mistoclisque Vitae (E. Crusat; A. M.* Alves, S. J.; F. de 
Mello, S. J.; E. de Montoliu; C. Riba Bracons, inter- 
pretibus). 

En existència: 

Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana. 

Barcelona, 1908. 

En premsa: 

Diccionari de M. Aguiló. (Lletra B.) 

Recull d’estudis sobre la llengua de R. Lull. 

El Gènesi, traducció de l’hebreu per Mn. Frederic 
Clascar. 

En preparació: 

Vocabulari Ortogràfic de la Llengua Catalana. 

Phonétique Catalane, de J. Arteaga Pereira. 

Sobre la musicalitat del català. Estudi psicològic de 
E. Waiblinger. 

Diccionari manual Llatf.Català, pel Dr. F. Crusat i 
Prats, professor a l'Universitat de Barcelona. 

Revisió de Fonètica Catalana, de P. Barnils. 

Problemes Fonològics del Català, de P. Barnils. 

La frontera catalano.aragonesa, II, de Mn. Antoni 
Grif.ra. 

Diccionari de M. Aguiló. (Lletres C - Z.) 

Atlas Lingüístic de Catalunya, Balears, València, Ros¬ 
selló i Sardenya. 


Ptes. 
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INSTITUT HISTÒRICO-ARQUEÒLOGIC 

Ptes. 

Anuaris de l’Institut d’Estudis Catalans. Grans volums 


de mes de 500 pàgines, profusament il·lustrats. 

Anuari mcmvii, de 540 pàgines, 106 gravats i una tricromía. 30 
Anuari mcmviii, de 650 pàgines, 270 gravats i 7 làmines 

apart.30 

Anuari mcmix-x, de 792 pàgines, 300 gravats i 6 làmines 

apart.30 

. Anuari mcmxi-xii, de 774 pàgines, 471 gravats, 5 làmines 

i una fototipia.30 


Les Pintures Murals Catalanes. Se publica en fascicles 

monogràfics, gran foli, amb il·lustracions i làmines soltes 
en tricromía. 

Fascicle I. — Pedret.10 

* II. — Sant Marti dc Fcnollar i Sant Miquel de 

la Sèu.iu 

Fascicle III. — Tahull i Bohf. Santa Maria d'Aneu i Sant 

Pere del Burgal ..10 

Fascicle IV. — Ginestarrc, Estahon, Esterri dc Cardós, 

Mur i Agcr. En preparació. 

Les Monedes Catalanes. Estudi i descripció de les mo¬ 
nedes carolíngies, comtals, senyorials, reials i locals pròpies 
de Catalunya, per Joaquim Botet i Sisó. Obra completa 


en tres volums. 

Volum 1 .10 

• II. 12 

* III i darrer.20 


Documents per l’Historia de la Cultura Catalana Mig* 

eval, publicats per A. Rubió i Lluch. Obra completa en 
dos volums. 

Volum I, contenint més de 500 documents.16 

* lli darrer. En premsa. 

L’Arquitectura Romànica a Catalunya, per J. Puig i 
Cadafalch, A. de Falguera i J. Goday. Obra completa 
en tres volums. 

Volum I. — Precedents : L'Arquitectura romana; l’Arqui¬ 
tectura cristiana prerromànica.20 
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Volum II. — Des del segle ix a les darreries del segle xi. 25 
* III i darrer. — Els segles xii i xm. En premsa . 

Les Obres d’Auzias March. Edició crítica en vista de 
tots els manuscrits i totes les edicions, per Amadeu Pagès. 

Volum I. — Introducció. Text de Ics poesies I-LXXIV. 12 
» II. — Poesies LXXV-CXXVIII. Glossari ... 12 

Altres obres en premsa i en preparació: 

La Biblia Catalana, treta de les antigues versions dels 
segles XIV . 4 i XV. 4 , per RamóN d’Alòs. 

Volum I. — Gènesi, Exode, Levitic Nombres, Dcutcro- 
□omi i Josuè. (Text de Londres.) 

Els Segells Catalans, per Ferràn de Segarra. 

Itinerari del Rei en Jaume el Conqueridor, per J. Mi¬ 
ret 1 Sans. 

Crònica dels Comtes de Barcelona»! dels Reis d’Aragó, 

per L. Barrau-Dihigo i J. Massó Torrents. 

INSTITUT DE CIENCIES 

Arxius. Any I, fascicles I, II i III, cada un.4 

» II, fascicle I.4 

Flora de Catalunya, per J. Cadevall i Angel Sallent. 

Fascicle I. 5 

Fascicle II. 5 

Treballs de la Societat de Biologia, publicats sota la 
direcció d’A. Pi Sunyer. Volum I, 1913.10 

Malacología de Catalunya, per Artur Bofill Poch i 
J. de Chía. En preparació. 


Tipografia L’Avenç : Massó, Casas &. C* : Kambla de Catalunya, 24 : Barcelona 
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